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PREFACE. 


The “ First Pali Course was iiiteiideci to givo pupils a taste 
for tlie study of Pali and was limited to a few sirnj)lf^ 
raatical forms and principles. The ‘'Second Pfili Course*’ is 
more ambitious in aim. The Grammar in it is so treated as 
to enable learners, witlioat the necessity of entering too mxicli 
!Titf) details, to read easy selections from Pali literature. Accord “ 
ingly the “ First Pali Delectus,” consisting of interesting storips^ 
and narratives in prose and simple poetry, has been prepar^lt 
f5’|?.x*ojiipany it. To ensure thoroughness in stndy, the CouESi«: 
a nd Dklecti'S may serve as a two years’ curriculum for schools. 

The “ Third Pali Course/’ with a Di!] 1 jEGTUS, will be the next 
in the series of hand])Ooks for the graduated study of Pali. 
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10, read ‘ consents^ for * consented.’ 

23, 
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20, rmd ‘ pakfcamissami * for *pakkis8ami,’ 
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3, read ‘ tva ’ for ‘ tarn ’ and ‘ jifcya ’ for ‘ . 
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11, read ‘ diifce ’ for ‘ dufce/ 
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20, read ‘ nana * for ‘ nana,’ 
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68, 


26, read ‘ imayam ’ for ‘ imayam.’ 
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29, read ‘ imam ’ for ' imam/ 
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7, read ‘ paoefci * for ‘ paoeti.’ 

75 , 

>> 

13, read ‘ pacessati ’ for ‘ pacessati.’ 

94, 

• >5 

7, read ^ tayo ’ for ^ taya.’ 






SECOND PALI OOUPSE. 


PART I. 

SECTION 1. 

The Alphabet. 

1. The Pali alphabet consists of 41 letters. Of these 8 are 
wwels and 33 consonants^ 

(A) Yowbls. 

These are : — 


a 

as 

a 

in art. 

a 


a 

in father. 

i 


i 

in tin. 

1 


ee 

in seen. 

u 


u 

in full. 

u 


00 

in soon. 

e 


ay 

in may. 

o 

5J 

0 

in hone. 


The vowel sounds as given above are permanent in character 
and do not vary when combined with consonants. Three of 
the vowels are short, viz. a, i, and u; the remaining five are 
long. 
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(B) Consonants. 


2, The 33 consonants a.re : — 



i The 25 Five-division Lktters. 

[ 



KIND. 

Hard. 

Hard and 
aspirated. 

Soft. 

Soft and as- 
pirated. 

ta 

2 

1^5 

others. 

Gutturals ) 


kh 


gh 

h 



* or f 

Throat letters 3 

k 

g 



Palatals 


ch 

i 


h 



or r 

Front’palate letters j 

c 

jh 

y 1 

s 

CereTbrals ) 


th 






or f 

► Bach-palate letters ) 

Dentals 7 

t 


dh 

21 i 

r 

1 

or i 

Tooth-letters j 

t 

th 

d 

dh 

n 1 

1 


Labials ') 








or y 

Zip-letters ' 

p 

pli 

h 

bh 

m 

V 



and also li and rii. 


In naming the above letters put the vowel a after each ; as 
kh, kha, ga, gha, na, and so on. Remember that o is pro- 
nounced like cha in the word cha/rcoal ; ch. will therefore be its 
aspirated form ; j is like j in jar n like nea in mar. The 
” character ni represents a sound from the nose in continuation 
^ of the sound of the vowel preceding it. Its sohnd is like that 
' of ng in bring -with the g suppressed when just on the point of 
being uttered. 
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SECTION 

II. 

3. 

Masc. a Declension. 


* Declension of Buddha. 

Swgular. 

ISfOM, 

Buddho 


Buddha. 

■Gen. 

Buddhasstt 

... 

Buddha’s, of Buddha. 

^ ( Buddhassu 

Bat. ] 

^ BuddhdT/a 


to or for Buddha. 

Aoc. 

Buddhaw 

... 

Buddha. 

Ins. 

Buddhewa 

... 

by or through .Buddha. 

Abl. j 

f Buddhas 4 

L Buddhasmd J 

i- 

from Buddha, 

Loc. *1 

f Buddhe "1 

L Bnddha^rn'm J 

^ ... 

in or on Bucldha. 

•Voc. 

Buddha 


0 Buddha I 


N,B . — of the ablative maj be replaced by to ; as, Bud- 
dhato, ‘‘from Bnddlia.” To may be used as an ablative sigii\ 
with nouns in generaL Svi^ also = w7^d. and 

Plural. 


Nom, 

Gen. 


Buddha 


j Buddhtmaw 
Dat. ) 

Aoc. Buddbe 

^ |Buddhe/« 

Loo. Buddhes^t 
Voo. Buddha 


... Buddhas. 

( Buddhas’ ; of, to, or for 
Buddhas. 

... Buddhas. • 

{ by, through, or from Bud- 
dhas. 

... in or on B uddh as . 

... 0 Buddhas I 


Note .’ — The case terminations are shewn by means of itali- 
cized letters. To the base Buddha the termination o being 
added, the short final vowel a is thrown out. Hence Buddha 
-f b = Buddho in the nominative case ; Buddha 4- ena =! 

In the ablative singular and in the nominative 
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and vocative plural the vowel of the base Tuay he merely 
considered as lengthened. The vocative singular is the base 
form itself. Note that before the terminations i^m, bi, and su 
in the plural) the vowel preceding is always a long voioel. Bhi 
instead of hi in the plural is sometimes met with, particu- 
larly in poetry ; as buddhebhi. Proper nouns are pluralized 
when used avS common ; as Panthaka {pl» of Panthako) — 
“ persons having the name Panthaka.” 


YOCAD ULARV 1. 

[Masc. Nouns like Buddha given in the Nom. Case.] 


Amacco — “ minister,” “ noble- 
man.” 

Attho — matter,” “ need.” 
Avato — ‘‘pit.” 

Balisiko — “ fisherman.” 
Bilaro--“ cat.” 

Bhattakaro — “ cook.” 
<6rahman.o-~“ Bi’ahmin.” 

Can do — “ moon.” 

Bivaso— “ day.” 

Boso — “ hatred ” ; “ fault.” 
Buto — “messenger,” “emis- 
sary,” 

Grono — “ bullock.” 

Gropakb — “ keeper.” 

Gropalo — “ cowherd.” 

Kuddalo — “ spade.” 

Kotthaso — “ share.” 

Kodho — anger.” 

Xiuddo — “ hunter.” 
M:ancako-»“bed,” “cot.” 
Mauo — “ mind.” 

Mauo — pride. ” [“ sailor.” 

N a V i k o— “ boatman,” 


Ovado — “ exhortation.” 
Paccamitto — “ enemy.” 
Padeso — “ place.” 

Panho — “ question.” 

Pandito — “ a learned man,” 
“ Pandit,” “ Moonshee.” 
Pannakaro— “ gift,” “ pre- 
sent.” 

Pasano — “rock.” 

Pataraso — “ breakfast.” 
Purohito — “ private chap - 
lain.” 

Haso — “ juice.” 

B.athd^^^^'b h ariot. ” 

Hamo — “a man’s name.” 
Samattho — “ ability.” 

Saddo — “ sound.” 

Samayo— “time.” 
Samuggo—“ casket,” “box.^’ 
Saro— “lake.” 

Sayamaso — “ dinner.” 

Sig alo — ‘ ‘ j ackal . ’ ’ 

Suriyo—“ sun.” [cooked ”). 
Tanduio — “idee (before being 
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Tundako— “ beak.” 

Vejjo-— “ doctor.” 

Vaso — “ residence.” 

TJpayo — “ plan,” “ means. ” 

* Special ISTotjns. 

[Masculine Nouns with A in the Nom. Sing.] 

4i» [ck) Raja- 

king.” 

This word has a special declension as follows : — 

Smgtdar, 

Plural. 

Nom. raja 

... raja, rajano. 

>aMo 

DaT: J 

... rannam, rajtoam. 

xlco. rajanam 

... raja, rajano. 

Ins. 

^ranna 

Abl. J 

... rajiihi. 

lioc. rafin.0 

... rajiisu. 

Yoc. raja 

... raja, rajano. 

(5) Compounds of Baja. ^ 

Maharaja — “ emperor.” 

Uparaja — “ viceroy.” * 

Devaraja — “ king of the 

Siharaja — “ lion king ” ; 

gods.” 1 

“ king of lions,” 

N.B. — These compounds as well as others similarly formed are 

declined like Baja above or, ( 

excepting the nominative, like 

Buddha. Thus, nom. sing, maharaja, gen. maharajassa, 


ins, maharajena ; nom. jol, maharaja, gen. maharajanam, 
ins. maharajehi, and so on. 

' Masg. Bases tn V with A in the jSTominative. 

'5. (cj) Pita — “father.” 



[Base pitu.] 



Singular. 

Plural. 

No’m. 

pita 

pitaro. 

Gen. 

r pitussa, pitu, ... 

pitunuam. 

Dat. 

Lpituno J ... 

pitaranam. 
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Acc. 

pitaram ... 

pitaro. 

Ins. 

1 pitara ... ... 

[pitiilii. 

Abl. 

Ipitarehi.^ 

Loc. 

pitari ... ... | 

pitftsu, 

pitaresu. 

VOG. 

pita 

pitaro. 

iY.jB.— 

Teacher (applied to Buddha) and other words are 

similarly declined except that before mm and very often 

and before ro of the plural, bat always after a double conso- 

nant, 

the vowel a is long ; as, sattharam, satthara, sat- 

tharo. 



EXAMPLES FOR DECLENSION. 


V OCABUL ABY 

II. 


(1) Bhata — “ brother. 



(2) Bhatta~”“ husband.’* 

(3) H'atta — ‘‘ grandson.” 

(4) Sattha — Teacher.” 


SECTIOlSr III. 


The Feminine A Declension. 

6. 

Darika — ** girL” 


Singular. 


]5Iom. 

darika 

girl. 

GENn 

Dat. 

1 darikaya... 

girl’ s ; of, to, or for a girL 

Aoc. 

darikam ... 

girl. 

Ins. 

Abd. 

1 darikaya... 

by or from a girl. 

Loc. 

darikayam ... 

in or on a girl* 

Too. 

darika, darike 

0 girl I; 


ho, is also darikaya, bat tbe foriii given above inaj 
bo used in preference for the sake of distinction. A respect- 
f nl form of the Toe. is darifce . 
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Plural, 


Nom. 

GtBN. 

Dat. 

Acc. 

Iks. 

Abi,. 

Loc. 

Voc. 


d(^rika, darikayo 
I darikanam 
darika, darikayo 
I darikaM 
darikasu 
darika, darikayo 


gills. 

girls’ ; of, to, or for girls- 
girls. 

by or from girls. 

in or on girls. 

0 girls ! 


VOCABULAKY III. 
[E^eminines in A like darika.] 


Ana — “ order.” 

Baha — arm.” 

Balata — “ folly.’’ 

Bhandika — “ bundle.” 
Bhikkha — “ food got as alms.' 
Citaka — “ a funeral pile.” 
Disa — “ cardinal point.” 
Giva — “ neck.” 

Gatba — “ stanza.” 

Ghai^ta — bell.” 

Iccha — “ wisb.” 

Jala— flame.” 

Klla — play,” ‘‘ spoi't.” 
LiBia — “ grace.” 

BTasa — “ nose.” 


Ninda — “blame.” 

Parisa — “ retinue,” “ c o m - 
pany.” 

Pasamsa — “ praise.” \ 

Sonda — “ trunk (of an ele- 
phant).” 

Safina — “ sign,” “ perception,” 

Takkasila — “ the ancient 
town Taxila ill the Punjab.” 

Taraka — “ star.” 

V anijja — “ trade.” • 

Vaoa — “ speech,” “ word.” 

Vejjasala — “dispensary.” 

Vedana — “ pain.” 

Viria— “ lute.” 


iV.B. — ^Many feminines are formed from masculine bases by 
means of a j as assa, “ taare.” If the masculine ends in 
fca, the feminine takes tkU; as, sahayika from sahayako 
“ friend.” 
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Special Fem, Declension. 
Mata— “ mother.” 
[Base matu.] 
Singular, 


I 


J^OM. 

Gen. 

Dat. 

Ago. 

Ins, 

Abl. 

Log. 

Voc. 


ISTom. 

Gen. 

Dap. 
t, Aoc. 

^ Ins. 

Abl. 

Log. 

Yog. 

Exercise , — Decline dhita, ‘‘ daughter ” iu the same way. 

N .B.— The base of mata is matu and of dhita dhUu. Hence 
such forms as matUnam, matuhi, matusu are met with in 
the plural number. If the u of •anam is shortened, the n fol- 
lowing is doubled, and nnam becomes unnam. 


mata 

mother. 

matu, matuya 

mataram 

fmother’s ; of, to, or 
\ mother, 
mother. 

matara 

by or from a mother. 

matari 

mata 

in or on a mother. 

0 mother ! 

Plural, 


mataro 

mothers. 

mataranam ....j 

mataro 

fmotliers’; of, to, or 
L mothers, 
mothers. 

matarehi 

by or from mothers. 

mataresu 

in or on mothers. 

mataro 

0 mothers ! 


DECLENSION OF MATAPLTARO. 

Matapitaro — ‘‘father and mother,” “ parents.” 

HoM. matapitaro. 

Gen. *1 . ^ 

Dat. j ^^^8»pit'dnam ; matapitunnam. 
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Acc. 

Ins. 

,Abl. 

Log. 

Voo. 


matapitaro. 

^ matapituhi. 

matapitusu. 

matapitaro. 


N.B . — Tlie base in composition with other words ie matapitu ; 
as matapituovado, “ the admonition of parents.’' 


SECTION IV. 

'9* Nbuteb a Deglekscon. 


Grliara — “ bouse.” 


Singular, 


Nom. 

Gen. 

gbaram 

} 

Dat. 

? gbarassa 

Ago. 

gbaram. 

Ins. 

gbarena. 

Abl. 

1 gbara 

( gbarasma 

Log. 

C gbare 

( gbarasmim 

Voc. 

gbara 


Nom. 

gbarani 

Gen. 

Dat. 

gbaranam 

Acc. 

gbarani 

Ins. 

Abl. 

1 gbarebi 

Log. 

gbaresu 

Voo. 

gbaram 



Pkcml. 


bouse . 

of, to, or for a bouse. 

bouse, 
by a bouse. 

from a bouse, 
in or on a bouse. 

0 house ! 

« 

bouses. 

of, fco, or for houses, 
bouses. 

by or from houses. 

in or on bouses. 

0 bouses I 
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VOCABITLABy IV. 


[Neuters of the A Declension 

Asanam — “ seat/’ 

Avudham — weapon.” 

Bhaildam — “ goods,” “ pro- 

perty.” 

Oetiyam — ** pagoda,” “slirine.” 

Bhanam — wealth,” “ trea- 
sure.” 

Jalam — “ net.” 

Janapadam — district.” 

Jivitam — “ life.” 

Hadayam* — heart.” 

Karanam — “ cause,” ‘‘matter,” 
“ circumstance.” 

KaruSfiam — “ pity.” 

^ Majjham — “ middle.” 

^ Maranam — “ death.” 

Muldiam — ‘‘mouth,” “face,” 

“ entrance.” 


in the Singular Nominative.] 

Namam — “ n&me.” 

Nivesanam — “ abode.” 

Osadham — “ medicine.” 

Panjar ana — “ cage.” 

Pasibbakam — “ bag.” 

Pitakam — “ the Buddhist 
Canon or Scriptures.” 

Potthakam — “book,” “ a 
palm-leaf treatise.” 

Ratth am — “kingdom,” 
“ country.” 

Sakatam — “cart,” “waggon.” 

Sasanam — ‘‘message,” “man- 
date.” 

Satakam — “ garment.” 

Sayabhattam — “ dinner.” 

Silam — “ precept.” 

' Viriyam — “ exertion.” 


SECTION V. 
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10 .'' 


Nom. 

aham 

Gen. 

C me 

<v mama 

Dat. 

l mayham 

Acc. 

mam 

'Ins,. , 

r me 


( maya 

iob, 

mayi 


(a) Aham — “ 1.” 

Singular, 

it J 



mine ; to or for me. 

•met'i 


I ... hy or from me. 


in or on me. 
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Plural. 


Gen. 

Bat. 

m^yam 

\ 

we. 

1 amhakam 

... ours ; to or for us. 

Acc. 

amhe 

... us. 

Ins. 

Abl. 

1 amliehi 

... by or from us. 

Loo. 

amhesn . . . 

... in or on us. 


Note . — All fclie cases o£ the plural may be replaced by the forra 

no. 


11. 

(h) Tvam — 

thou.’’ 



Singular. 


Nom. 

tvam 


.. tlion. 

G-en. 

Bat. 

\ te 

> tava 

J tuyham 

i" 

.. thin; to 07^ for thee. ^ 

Acc. 

tarn 

. 

.. thee. 

Ins. 

Abl. 

) t© 
j taya 

1 - 

.. by or from thee. 

Loo. 

tayi 


.. in or on thee. 



Plural, 

• 

Kom. 

tumhe 


. yon. 

Gkn. 

Bat. 

1 tumh^kam 


, . yonrs ; of, to, or for yon. 

Ago. 

tumhe 

,, 

. you. 

Ins. 

Abl. 

^ tumhehi ... 

•• 

. by or from you. 

Loo. 

tumhesu ... 

- 

. in you. 

Note.- 

-All the forms of the plural may be replaced by vo. 
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12. 


(c) So— “he. 
Singular, 

5> 

I^Tom. 

so 

... 

he. r 

Gen. 

Dat. 

> tassa 

... 

his ; to or for him. 

Ago. 

tarn 

... 

him. 

Ins. 

Abl. ^ 

1^ ton a 


by or from him. 

Loc. 

tasmim 

Plural. 

in or on him. 

ISTom, 

to 

■ ... 

they. 

Gen. " 
Dat. 

^ tea am 

... 

theirs ; to or for them. 

Ago. 

to 

... 

them. 

Ins. ] 
Abl. J 

teM 


by or from them. 

Loc. 

13. 

r 

r' 

tesu 

{d) Sa — “ she 
Singular. 

in or on them. 

J? 

Gen. ( 
Dat. ] 

sa 

^ taya 

1 tassa 

V tissa 


she. 

hers ; to or for her. 

Ago. 

tarn 

... 

her. 

iNS. 1 

abt: j 

f taya 

1 

by or from her. 

Loo. .1' 

1 tissaya 

tissayam 

r ta 

» 

h- 

J 

Plural. 

in or on her. 

JTom. -j 

tayo 

} ••• 

they. 

Gen. 1 
Dat. j 

tasam 

... 

theirs ; to or for them. 
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14 


Ago. 

C ta 

1 tayo 

them. 

In’S. 

Abl. 

j tabs 

... by or from them, 

Log. 

tasu 

... in or on them. 

k 


(e) Tani~-“it.” 


Singular. 

Plural. 

Nom. 

tam 

... tani. 

Gen. 

Dat. 

1 tassa 

... ... tesam. 

Acg. 

tam 

... tani. 

Ins. 

Abd. 

1 tena 

... ... tehi. 

Loo. 

tasmim 

... tesu. 


So, sa AND tam as Demonstratives. 

15. By putting so, sa, and tam and tlieir cases before*^ 
nouns they become demonstratives ; as, 


(a) Masc. 


(&) Fem. -{ 


(c) Neut 


■1 


’so puriso — that man,” 
tassa purisassa — ‘‘ of that man.” 
tena pnrisena — “ by that man.” 
tesam purisanam- — “ of those men.” 
etc, etc, 

C sa darika — that girl.” 

tassa darikaya — “ of that girl.” 
tayam darikayam — “ in that girl.” 
'[^ ta darikayo— ‘‘ those girls. 

etc. etc. 

tam gharam — “ that house.” 
tani gharani — those houses.” 
tesu gharesu — “in those houses.” 

etc. etc. 
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Eso, esa, etam — “ this*” 

16. By putting e before the cases of so, sa, tarn, we get felie 
demonstrative meaning this ; as, ^ 

eso pnriso — “ this man.” 
esa darika — “ this girl.” 
etam gharam — ‘‘this house.” 

etc. etc. 


A SuBSTITOrfil FOB Rbfljsxivjc Pbonoons. 

17. There being no true reflexive pronouns in Pali such as 
myself himself,^' etc., the noun atta is used to express 
the idea of self. 

Declension of atta, self” ; “ own.” 

[Base atta.] 



Singular. 

Plural. 

ISTom. 

atta 

attano. 

Gen. 1 
Dat. j 

1 attano 

1 

... attanaih. 

Aco. 

attanam ... 

. . . attano. 

Ins. ] 
Abl. I 

^ attana 

... attanehi. 

Loo. 

attani 

... attanesu. 


Examplbs.^ — ( 1 ) Atta attano samiko bhavati — “ self is mas- 
ter of^ self ” ; he himself is his own master.” (2) So attano 
mancake atttoam khipi — “he threw himself upon his own 
bed*” (3) So attana mari — “he died on account of himself 
(i.e. ‘ by his own hands’) .” 

Note.—{l) The singular forms may be used idiomatically for 
those of the plural ; as, Manussa attano dukkhaiii attana 
labhanti— “ Men obtain their own suffering through them- 
selves.” ^ ^ ^ ^ 

(2) The words sayam ap-d samkm which have no case in- 
flections are also used to express the idea of self whether 
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singular or plural ; as, so say am akasi — he did it himself ” ; 
to sayam gaochissanti— “ they go themselves.’' Saruam is 
similarly used. ^ 

Bxeucise I, 

(a) Translate into English : — 

1. Tasmim samaye. 2. Tena navikeiia. 3. Gbpalassa 
tam gonam. 4. So railno ratho. 5. Tena Brahmanena* 
6. Tesu avafesu. 7. Tassa tasma purohita. 8. Terajano. 

9. Tesu rajusu. 10. Tassa maharajassa bhattakaro, 11. 
Tesam amaccanaib. 12. Tasmina padese. 13. Tena tipa- 
yena. 14. Tasma sara. 

{h) Translate into Pali : — 

1» On that day. 2. Those shares. 3. That sailor 
{acc,), 4. Prom those ministers. 5. These bullocks (a/?6’.). 

6. By that spade. 7. That pride of the minister. 8. 
Prom that place. 9. Those excavations in those places. 

10. That king (acc.). 11. That gift. 12. Without that 

fault. s 

Exercise II. 

(а) Translate into English : — 

1. Tassa sa balata. 2. Tasu jalasu. 3. Tayam disa- 
yam. 4. Tasam disanam. 5. Sa bhandika. 6. Sa ana. 

7. Taya sannaya. 8. Tassa parisaya. 9. Ta citakayo. 
10. Tam bhandikam. 11. Tasu kllasu. 12. Tissaya^uha- 
yam. 

(б) Translate into Pali : — 

1. That pain. 2. Those stars. 3. In those cardinal 
points. 4, My parents in that company. 5. That retinue 
in Taxila. 6. By that folly of the Brahmin. 7. From 
that bundle in the box. 8. Prom the daughter of that 
king. 9. Of the resident pupils of the Brahmin. 10. By 
that daughter of Earn a. 11. In that direction. 12. Of 
those stars. 
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Exercise III. 

(a) Translate into Bnglisli : — 

1. Btasma asana. 2. Etasmini rattlie so nparaja. 
Etaiii karanain. 4. Tumliakam pituno etani sabatani. 

5. Etassa janapadassa majjlie. 6. Etena namena. 7. 
Ete bottliasa tajaih bhanclikayarii. 8. Etasam darikanain 
matapifcarelii. 9. Etassa darikaya mtori. 10. Tassaamac- 
cassa esa lilha. 11. Rafiiio esa balata. 12. Etissayaih 
pari say a. 13. Etani silani. 

(fc) Translate into Pali : — 

1. This house in Taxila. 2. This kiiig^s. weapons. 8. 
From the mother of this Brahmin in that house. 4. This 
life of those sailors. 5. These books of the Brahmins: 

6. These bullocks in those fields. 7. To the daughter of 
this emperor. 8. By these causes. 9. For this daughter 
in the middle of the assembly. 10. These garments of the 
fishermen. 11. By these precepts in the books. 12. 

rThese bells. 13. in that doctor. 


SECTION VI 
The yerb paca — ‘‘to cook.’^ 
Indicative Mood. 

18. Present Tense. 

Singular, 

1. Aham pacam^ ... I cook. 

2. Tvam paeasi ... ... Thou cookest. 

3. So, sa, tarn paoah' ... He, she, it cooks. 

Flural. 

1. Mayam pacawia ... We cook. 

2. Tuinlie paoai/m ... You cook, 

3. Te, ta, tani pacawi^ ... They cook. 
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N.B . — The present may be used as an historical present with 
a past meaning ; as, tada so paea ti — “ at that time he cooks.” 

It may also used as a present progressive ; as, idani sa 
pacati, “ she is cooking now,” or even in a future sense as^ 
Gaccha, ‘‘ go ” ; ama gacchami, “yes I shall go.” 

19. Aorist or Preterite. 

Singular. 

1. Aham paczm ... ... I cooked or have cooked. 

2. Tvam pacz ... ... Thou cookedst or hast 

cooked. 

3. So, sa, tarn pac^ ... He, she, it cooked or has 

cooked. 

Plural. 

1. Mayam paem/itt ... We cooked or have coo ked. 

2. Tumhe pac^'iJ^ha ... You cooked or have cooked. 

3. Te, ta, tani pactmsw ... They cooked or have 

cooked, 

N.B, — The aorist forms may be used with the prohibitive ^ 
particle ma as Imperatives ; as ma paoittha, “ do not cook.” 

20. Future. 

Singular. 

1. Aham pacwsami ... I shall cook. 

2. Tvam paczms^ ... Thou wilt cook. ^ 

3. So, sa, tarn pacmai5t ... He will cook. 

Plural. 

1. May am paci^sdma ... We vshall cook. 

2. Tumhe "pouGissatha ... You will cook. 

3. Te, ta, tani pB,oissanli .. They will cook. 

21. Optative Mood. 

Singular. 

; 1. Aham p&ceyyami ... I would cook. 

2 ' 
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2. Tvam paca^/y/is^ ... Tkou wouldst cook. 

3. So, sa, tarn paceyya ... He, ske, it would cook. 

N.B, — The skorter form of tke fimt.'person singular paceyyam 
is often met- witk. 

Plural* 

1. Mayam pacejyy(^ma ... We would cook. 

2. Tumke 'pQ>cegyatha ... You would cook. 

3. Te, ta, tani paoay//wm ... Tkey would cook, 

N.B. — Tke Optative, wkicli designates wishing, is also found 
in practice to be translated by tke auxiliaries coiM and should 
to express ability and fitness. 

22. Tke Imperative Mood. 

Singular. 

1. Akam paca7>^^ ... Let me cook. 

2. Tvam pacaA^* ... Cook tkou. 

^ 3. So, sa, tarn paca^zi ... Let kirn, ker, or it cook. 

Plural. 

1. Mayam pacama ... Let us cook. 

2. Tuinhe paca^Aa ... Cook you. 

3. Te, ta, tani pacan^?^ ... Let tkem cook. 

N.]S . — Tke personal terminations are indicated in italics. 
The final vowel a of tke base paca is elided or thrown out before 
i of tke aorist and future and e of tke optative ; as paca + im = 
pacim ; paca + issami 5= pacissami ; paca + eyy ami = pacey- 
yamL The vowel i as used in the aorist and future is called 
the connecting dowbL Instead of pacatha in tke 2nd Singular 
Imperative tke base paca may be used. Kotioe carefully 
wtere all tke long vowels belonging to tke personal termina- 
tions cpme in. ISTote also that with tke Imperative Mood, tke 
negative particle ma is used for na ; as, ma pacatha, “ do 
not cook.”^ 
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Vocabulary V. 


[Verbs like paca. ] 
in the Brd Pers, Pres. Sing. 


Acikkhati — i n t i m. a t e s,” 
informs.’’ 

Aruliati — “ mount s,” “ as- 
cends,” “ embarks.” 

Bhunjati — “ eafcs ” (used for 
soft food) . 

Bhovati — “ washes.” 

Khanati — ‘‘ digs.” 

Marati — “ dies.” 

liTidabati— “ conceals.” 

Nipajjati — “ lies down.” 

Nivattati — “ turns back.” 

Ovadati — “ admonishes.” 

Otar at i — “ descend s,” 

“ alights,” disembarks.” 

Pahinati — ‘‘ sends.” 

Pakkamati — ‘‘depai'ts.” 

Pakkosati — sends for,” 
“ summons.” 


Pidahati — “ shuts.” 

Pucchati — ‘‘ a s k s a s k s 
about.” 

Rakkhati — “ keeps,” 

“ guards.” 

Saddaliati — believes.” 

Sampaticchati — consented. ” 

XTkkhipati — t hr o w s up 
“lifts.” 

IJttarati — “ goes up or over.” 

Upasahkamat i — “ a p - 
proaclies.” 

Vadhati--“ kills.” 

Vijahati — “ forsakes,” “aban- 
dons.” 

V ir amati — “ abstains . ’ ’ 

Yacati — “asks,” “requests,” 
“ entreats.” 


Rule. — Verbs of ashing and telling such as pnccliati and 
yacati may govern two accusatives ; as, "Mayam dhanamam 
tarn pucohama — “ we ask him about the Truth.’ ’ 


SECTION VIL 

23. CONNECTIVES. 

Vocabulary VI. 

(a) Ca — “ and ” ^ used to connect words and 

Va — “or” j phrases. ^ 
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(h) Sace or ce — “if ” used to form complex sen- 

tences. 

(c) Pana — “but’’ ") used to form compound sen- 

TJdaliu — “ or ” 5 tences. 

The following are corrdatives : — 

(d!) ( yada— “ when.” 

( tada — “ then.” 

C yatha — “ as.” 

( tatha— “ so.” 

( yattha — “ where.” 

C tattha — “ there.” 
r pana — “ as for.” 
t,pana — “ but for.” 
i yava or yavata — “ as far,” “ until.” 
i tava or tavata — “ so far,” “till then,” 

Examples. 

24. (a) Mano ea doso ca — pride and hatred.” 

N.B . — One ea may be optionally omitted thus : — 

Mano ca doso ; or, Mano doso ca. 

25. If final m is followed by ca, it is changed to n which 
becomes joined to ca ; as, 

Manam ca dosam ca = Mananea dosanca. 

26. * If only one ca is used, we get — 

Manam ea dosam — Mananea dosam; or, Manam 
dosam ca== Manam dosanea. 

Note. — Sometimes ca may be omitted altogether. 

27. The use of va presents no difficulty ; as, 

Ninda va pasamsa va \ 

Ninda va pasamsa [ — “Either praise or blame.” 
Ninda pasamsa va ' 

Va coming after m occasions no change. 
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28. (h) Saee so (or so sace) paeissati aliam bhimjis- 
saroi — “ If lie cooks, I skall eat.” 

If ce be used, it cannot be placed first in tbe sentence, but 
after so ; as, 

So ce paeissati aham bhnnjissami. 

N.B , — ce coming after m changes to n, as abam C0 = ahance. 

The position of the dependent sentence with ce or sace is before 
the 'principal sentence^ 

29. (c) Aham pacissami so pana bhtifijissati — I shall 
cook, but lie will eat.” 

— ISTote that pana is not used as the first member of a 
sentence. Sace and ce may be construed with, the tense 

and the Optative as well as with the Future to express sup- 
position. 

30. {d) (1) Yatha sa mari tatha te marimsu — As she 

died, so they died.” (2) Pita pana tumhakam janama 
mataram pana na passimha — “ As for yonr father we know 
him, but for your mother we have not seen her.” * 

3 1 . Rule. — When nominatives of diffe rent persons are connect'- 
■ed by ca the verb is put in the plural to agree in person loith the 
last of them; as, So ca aham bhunjama, He and I eat.” 

iV.R.— Regarding the order of the pronouns in a sentence, it 
should be observed that in Pali the third person ranks first, the 
second next, and the fi.rst last. 

m 

Exeecise IV. 

(a) Translate into English : — 

1. Tassa mata ca pita, ca mam ovadiiiisu. 2. So va s5 
va tarn avatam khanissati. 3. Amaoca bliattakar anca ba~ 
liaikahca na saddaheyyum. 4. So gharam bhandSni ca 
vijahatn. 5. Tvanoa aham attano jivitam ma vijahama* 

6. Brahmano mama mataram dhitarafica ovadissati. 7. 
Raja attano jivitam va ratthain va vijaheyya. 8. Aham 
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railna dhananca bliandanoa na pidaheyyami. 9. Tvam 
ma vadhalii te gone. 10. Date raiifio Tna pabinatha. li. 
Te tassa anaya tarn ghantaih cetiyaya p^Hniihsu. 12. 
Tumhe acikkliatni — imani silani rakkhatlia. 

(b) Translate into Pali : — 

1. Tlie king and Ms minister departed from Taxila. 
2, Either Rama or Sita will wash the garments. 3. Do- 
not believe tlie boy or Ms sister. 4. They would ask me 
questions. 5. He and I would descend from the rock. 
6. The minister of the king would not believe the 
emissaries of the viceroy. 7. Ministers, let the emis- 
saries take (eat) breakfast. 8. Let us not depart now. 
9. Let the boy or girl come. 10. Rama, do thou ask 
the king this question. 11. That hunter asked the life 
of Ms son from the king. 12. We and our friends should 
keep these precepts. 

Exercise V. 

{a) Translate into English 

1. Sace so avatahi khaneyya mam acikkha. 2. Data 
ce rajanam passeyynm aham te pakkoseyyami. 3. Da- 
rako ce attano mataram acikkhissati sa saddaheyya. 4. 
Sace te purisa pakkamissanti aham tumhe acikkhissami. 
5. Brahmano sissam pahini so pana attano pitaram na 
passi. 6. Bhattakaro tanclulam paci aham pana paaane 
nipajjiiii. 7. Mayam navaya otarimha amhakam pana 
sahaya navam aruhimsu. 8. Te mam pakkosiihsu aham 
pana na gaccheyyami. 9. Ahaih attano pitara saddhiih 
agaocheyya so pana mahi na saddahati. 10. So nu tum- 
hakam bhata bhavati ndahu bhatta. 11. Attano jivitam 
rajanam yacahi ndahu matapitunnam. 12. Sace mayarii 
yaoama attano iccham labhissama. 

(h) Translate into Pali : — 

1. If the king's chaplain admonishes me, I shall ask 


SECTION VIL 


23 


Mm tMs question. 2. If you kill the bullock^ the cow- 
herd will tell the minister. 3. I shall eat breakfast^ if 
you will cook. 4. If the fishermen depart from this 
village^, do not forsake thejn^, Eama. 5. Are you my 
friend or enemy, tell me ? 6. I shall go with my father 

to-day, if you send for me. 7. My parents dwell in 
Mithila, but I stay in Benares with my brother. 8. I 
would tell the reason, but you will not believe my word. 
9. The Brahmin admonishes his pupils, but they do not 
keep the precepts. 10. Believe me or depart. If you do 
not go, I shall die. 11. If this hunter should see me, he 
will kill me. 12. If the pupil asks, his teacher will tell 
him the matter. 

Exercise VI. 

(a) Translate into English : — 

1. Yava aham date na pokkosissami tava rahno pasade 
te vasantu, 2. Mama sahayo yattha vasati tattha aham 
vaseyyami. 3. Yada bMisiko pakkamissati tada me 
mataram acikkhahi. 4. Yava vejjo agaochissati tava 
aham na pakkissami. 5. Yatha pits amhe acikkhi tatha 
mayam attano sahaye ovadimsu. 6. Yada vejjo pakka- 
missati tada mayam salam pavissama. 

(b) Translate into Pali : — 

1. As my father died, so I shall die. 2. Until yow. see 
the doctor in his dispensary, till then do not drink the 
medicine. 3. When you ask the king, then I shall be- 
lieve you. 4. Where the pit is there those thieves con- 
cealed the treasux'e and goods. 5. Until the messengers 
see the king’s ministers till then they will not depart. 
6. Until these girls speak the truth until then I shall not 
believe them. 
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32. 


SECTION VIIL 

o 

(a) Veebs with Bas|3S in na oe una. 



I. Snna- 

to 

hear.’* 

v/s'a. 


Present Tense. 



Singular, 



Plural. 

1. 

Sunami. 


1. 

Sunama. 

2. 

Sunasi. 


2. 

Sunatha. 

3. 

Sun.ati, 


3. 

Sunanti. 

N.B.- 

—Notice the long vowels before the termination 

ti, etc. 

The Pali pronouns aham, tvam, etc., may be 

in this and the following tenses if desired as well as t 

lish meanings. 




33. 


Aorist. 


r 

Singular. 



Plural. 

1. 

Sunim. 


1. 

Sunimha. 

2. 

Suni. 


2. 

Sunittha. 

3. 

Suni. 


3. 

Sunimsu. 

84. 


Future. 



Singular. 



Plural. 

1 . 

Sunissami. 


1. 

Sunissama. 

2. 

Sunlssasi. 


2. 

Sunissatha. 

8. 

Sunissati. 


3. 

Sunissanti. 

35. 


Optative. 



Singular. 



Plural. 

1. 

Suneyyami. 


1. 

Suneyyama. 

2. 

Suneyyasi. 


2. 

Suneyyatha. 

3. 

Sn^eyya. 


3. 

Suneyyum. 
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36. 

Singular, 

1. Sun ami. 

2. SunaM. 

3. Sunatu. 

37. Grerund 

38. Infinitive 


Imperative. 

Fki,ral, 

1. Sunama. 

2. Sunattia. 

3. Sunantu. 

... Sunitva ; sutva. 
... Sunitum; sotum. 


39. The G-biiund.' — Tlie Gerund is a verbal continuative 
which helps to continue an action or actions without a finite 
verb. “He came and saw.” — This sentence is expressed in 
Pali by translating “ came ” by the Gerund and omitting 
“ and,” leaving only the finite verb saw. “ He came, and saw 
and conquered.” Here the fii'st two verbs “ came ” and “ saw ’’ 
would have to be rendered by the Gerund and the two conjunc- 
tions disregarded. 

40. The gerundial sign is tva which is preceded by the 
vowel i when the base of the verb ends in a. In poetry tvana 
is a substitute for tva. Ya as a gerundial sign is added to'’*^ 
roots ending in a when preceded by a prefix or augment ; as, 
adaya, having taken” from y^da. It is sometimes added 
to roots in a by the connecting vowel i ; as paciya. 

Examples. 


Base. 

3rd Pers. Sing. 
Present Tense. 

Gerund. 

Paca (cook) 

pacati — “ cooks ” ... 

pacitva 

Piva (drink) 

pivati— “ drinks ”... 

pivitva 

Vasa (dwell) 

vasati — “ dwells ” ... 

vasitva 

Puccha (ask) 

puccbati — “ asks ”... 

pucchitva 

Pasaa (see) 

passati — “sees” ... 

passitva 

Bhunja (eat) 

bhunjati — “ eats ” ... 

bhufijitva 


and so on with the other verbs. 
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Note,-' Tva may be added directly to some roots ; as \/d^ 
to give ” 4- tva = datva (a being kept short before the double 
consonant tv) ; v^ji, “ to conquer '' + tum=jitum. A conso** 
nantal change might take place as y^gam, ‘‘to go” + tva = 
gantva, or a consonant lost as v^kar “to do” + tva^skatva, 
A vowel may change ; as, \/nx, “to lead ” + tva=;=netva. 


Examples. 

(1) They cooked the rice and ate = Te tandulam paoitva 
bhufijimsu. 

(2) The king will see the messengers and ask questions — 
Raja dute passitva panhe pucchissati. 

(3) We cooked food, ate, drank water, and dwelt in the 
village = Mayam bhattam paoitva bhunjitva paniyam 
pivitva game vasimha. 

41. The Inbunitive. — T his is used as in English. Its sign 
in turn and is formed according to the same method as the 
^gerund. Thus we get — 

pacitum — “ to cook.” 
pivitum — to drink.” 
vasitum — “ to dwell.” 
pucchitum — “ to ask,” 
passitum — “ to see.” 
bhunjitum — “ to eat.” 

Note, — ^The sign tarn may be added directly to a root or to a 
modified form of it; as, datum, “to give” (v^da) ; patum, 
“ to drink ” ( v^pa) ; jetum from v^ji, “ to conquer ” ; sotum 
from ^/b% “ to hear.” Laddhum from ^labh, “ to get,” is an 
example of consonantal change, labh + turn passing into lad^ 
dhnm; so v'gam + tum=gaiitumj “ to go ^*; but -^/kar '+ 
tuih=katum, “to do,” where r is lost, but the vowel before 
it lengthened to compensate for the loss. 
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Examples. 


(1) I wisli to dwell there = Aham tattha vasitum icchami, 

(2) They wemt there to drink water = Te tattha paniyam 
pivitum gaechimsu. 

42. (a) The m ot* the Infinitive is suppressed before the 
adj, kama, desirous ” ; as, Aham tarn passitukamo — “ I 
wish to see him ’’ (the verb “to be” being understood after 
kamo). 

VOCABULAEY VI 1. 


[Verbs like suna.] 


Kina — “ to buy.” 


Vikkiiia — “ to sell.” 


Papuna — “ obtains,” “ meets,” 
“ reaches,” “ undergoes.” 
Sakkuii.a — “ is able,” “ is cap- 
able.” 


N,B. — G-anha ( - v^gah + na), “to get,” “to acquire” may 
also be classed with these verbs. The gerund of papunati 
is papnnitva or patva. The verb ugganhati foi'med from- 
gaiiha signifies “ acquires by study,” “ learns.” 


VOOABULAUY VIII. 

42. [h) [Verbs that take the Infinitive.] 

lochati — “ wishes.” I Arabhati— “ begins.” 

Labhati — “ gets (is allowed.”) | Ussahati — “ endeavours.” 

Vattati— “ is right.” 

EjULB.— T/ ie verb vattati is construed with the instrumental cas^ 
as, “ It is right for me to see him ” = Maya tarn passitum 
vattati ; lit, “ by me, it is right to see him.” The dative may 
also he used. 

N^B , — The indeclinable word sakka “ able,” “ possible ” is 
also used with the instrumental case ; as, Tena mam passitum 
na sakka — “ He is not able to see me.” 
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Bxbbcisb YIL 

(а) Translate into Englisli : — 

1. Ahaip. bhandani kiiiitva tani apane vikfeinissami. 2. 
So mancake nipajjitva marauam papuni. 3. Mama ma- 
tapitaro Brahmanam passitva dhammam sunimsu. 4* 
Raja vedanam papunitva tasmim padese mari. 5. Purisa 
sayabkattam bbunjitva paniyam pivitva batthe dhovitva 
rajanam passimsu. 6. Sisso acar iyampuccliitva pak- 
kami. 

(б) Translate into Pali : — 

1. The merchants bought those carts in Benares and 
sold them here. 2. We bought the rice and cooked it in 
the field. 3. The resident pupils arrived in the monas- 
tery in the evening and heard the truths of religion. 4. 
She ate breakfast in her mother^s house, saw her father, 
and heard his admonition. 5. He bought a horse from 
Ramans father and sold it to the merchants. 6. He will 
^*send his son and grandson to Taxila to acquire the 
sciences. 

Exercise VII I. 

(a) Trauslate into English : — 

1. Vejjo tarn bhattam bhunjitum na labhati. 2. 
Tumhe iiu sayanhe nagaram papunitum sakkunatha. 3. 
Ahani tarn passitum na iochami. 4. Purisa paiihe puc- 
chitum arabhimsu. 5. Daraka potthakam sve sikkhi- 
tuiii arabhissanti. 6. Tani may a kinitum vattati. 7. 
Na sakka maya bhunjitum. 8. Sakka nu tumhehi taiii 
-saddahitum. 

(h) Translate into Pali : — 

1, The men do not wish to hear the conversation of 
those Brahmins. 2. The emissaries will not be able to 
reach Taxila to-day. 3. You will be able to drink this 
water, 4. It is not right for you to hear that matter. 
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5. We are not able to live with our father. 6, The boys 
and girls endeavour to learn the precepts. 7. It is 
impossible fo3i the women to cook to-day. 8. Are you 
able to buy these goods ? 


SEOTTON IX. 


48. 


Miscellaneous Yebbs. 
(a) Kara — to do.’’ 
v/kar. 

Present Tense, 
[with base in o,] 


1 . 

2 . 

3 . 


Bingvlar, 

Karomi— “I do.^’ 
Karosi — Thou doest.’ 
Karoti— he does.” 


Plural. 

1. Karoma — ‘‘ we do.” 

2. Karotha— “ you do.” 

3. Karonti — “ they do.” 


N.B . — We have also similarly in the present tense the bases 
suijo — ‘‘ to hear,” sakkunc— “ to be able,” papxino — to get,” 
and sakko — “ to be able.” Theo base is used in the Impera- 
tive also. 

Aorist. 
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First Form. 


45 . 


1 . 

2 . 

3. 


1 . 

2 . 

3. 


Karim 

Kari 

Kari 


1 . 

2 . 

3. 


Karimha. 

Karittha. 

Karimsu. 


Second Form. 

(to be used in preference.) 


Ak^szm. 

A'k.&si. 

Akasi. 


1. AkasimM. 

2. Akasittha. 

3. Akasiim ; Bikamsu. 
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N.B . — The reason for this special form of the Aorist will be 
learnt hereafter [article 184j). The endings that are italicized 
should be committed to memory as they apjDearon several aorist 
forms. The initial vowel A is used as an augment ; it has no 
meaning. In the Srd pars. pi. akamsu is mostly used. 


46. Future. 


1. 

Karissami. 

1. Karissama. 

2. 

Karissasi. 

2. ICarissatha. 

3. 

Karissati. 

( 3. Karissanti. 

47. 


Optative. 

1. 

Kareyyami. 

1. Kareyyama. 

2. 

Kareyyaai. 

2. Kareyyatha. 

3. 

Kareyya. 

3. Kareyyum. 

48. 


Imperative. 

1. 

Karomi. 

1. Karoma. 

2. 

Karohi. 

2. Karotha. 

3. 

Karotu. 

3. Karontu. 

49. 

Gerund , 

... Karitva and Katva. 

SO. 

Infinitive 

... Karitum and Katum. 


w 

Bada — “ to give” v^da. 

61. - 


Present Tense. 

1. 

Badami. 

1. Badama. 

2. 

Dadasl 

2. Badatha. 

3. 

Dadati. 

3; Badanti. 

N.Br 

— Dada is the reduplicated base of the root da. 

52.- 


Aorist. 

1. 

Adasim. 

1. Adasimha* 

2. 

Adasi. 

2. Adasittha. 

3. 

Adasi. 

3, Adasum ; adamsu. 
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I’uture. 


53. 



First Worm, 



1. 

Dadissami. 


J. 

Dadissama. 


2. 

Badissasi. 


2. 

Dadissatha. 


3. 

Dadissati, 


3. 

Dadissanti. 

54 



Second Worm. 



1. 

Dassami. 


1. 

Dassama. 


2. 

Dassasi. 


2. 

Dassatha. 


3. 

Dassati. 


3. 

Dassanti. 


N,B . — The second form is derived directly from the root 
without the connecting or intervening vowel i ; v^da 4- ssami 
dassami, the vowel a becoming short before the double con- 
sonant ss. 

55. Optative. 



1. 

Dadeyyami. 


1. Dadeyyama. 


2. 

Dadeyyaai. 


2. Dadeyyatha. 


3. 

Dadeyya. 

i 

3. Dadeyyum. 

56. 



Imperative. 


1 . 

Dadami. 


1. Dadama. 


2. 

Dadahi. 


2, Dadatha. 


3. 

Dadatu. 


3. Dadantu. 

57. 


Gerund..* 


... Datva, • 

58. 


Infinitive 


„• Datum. 

59. 

The base adada- 

takes 

” is conjugated like dada, bat 


isjrarely used ; but the following forms are in general use : — 

G-erund... adaya. 

Infinitive iidatum. 


60. 


(c) Tittha — ‘^to stand/’ to stay,” to remain. 
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61. Present Tense. 


Singular^ 

1. Titthami. 

2. Titthasi. 

3. Titthati. 


Flural, 

1. Titthjama. 

2. Titthatha. 

3. ■ Titthanti. 


N3 , — Tittlia is the reduplicated base of the root tha. 


62. Aorist. 


1. Atthasim. 

2. Atthasi. 

3. Atthasi. 


1. Atthasimha. 

2. Atthasittha. 

3. Atthamsu. 


jV*,P. — The initial A in these forms in an augment and causes 
in the present case the reduplication of the root consonant th 
by its corresponding non-aspirate t. 


,63. 


Puture. 
First Form. 


1. Titthissami. 

2. Titthissasi. 

3. Titthissati. 


1. Titthissama. 

2. Titthissatha. 

3. Titthissanti. 


64. 


Second Form. 


1. Thassami. 

2. Thassasi. 

3. Thassati. 


[ Prom the root. ] 

1. Thassama, 

2. Thassatha. 

3. Thassanti. 


1. Tittheyyami. 

2. Tittheyyasi. 

3. Tittheyya. 


Optative. 

1. Tittheyyama. 

2. Tittheyyatha. 

3. Tittheyyum. 
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1. Tittliami. 

2. Titthalii. 

3. Titthatu. 

67. Gerund 

68. Infinitive 


Imperative. 

1. Titthama. 

2. Titthatha. 

3. Titthantu. 

... Thatva. 

... Thatum. 


69. (d) Jana — “ to know.” 

v/na (=> v^jna.) 
Pi’esent Tense. 


Singular, 

1. Janami. 

2. Janasi. 

8. Janati, 


Fhiral. 

1. Janama. 

2. Janatha. 

3. Jananti. 




1. Janim. 

2. Jani. 

8, Jani. 


Aorist. 
First Form. 


1. Janimha, 

2. Janittha. 
8. Janimsu. 


1. Annasim. 

2. Annasl 
8. Annas! 


Second Form. 

1 . 

2 . 

3 . 


Ajmasimha. 

Annasittha. 

Amasimsii. 


72. Future. 


1. Janissami. 

2. Janissasi. 
8. Janissati. 

3 


1. Janissama. 

2. Janissatha.. 

3. Janissanti. 
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73. 

1. Janeyyami. 

2. Janeyyasi. 

3. Janeyya. 

74. 

1. Janami. 

2. Jaiiahi. 

3. Janatu. 


Optative. 

i 1. Janeyyama. 

2. Janfeyyatha. 

3. Janeyyum. 

I 

Impei’ative. 

1. Janama. 

2. Janatha. 

3. Janantu. 


75, Gerund ... Janitva and fiat va. 

76. Infinitive ... Janitum and fiatum. 


77. 


(«) Grama — “ to go.” 

v^gam. 


The tenses of this verb can be formed like those of paca, 
but they are rarely used, their places being taken by the cor- 
responding forms of gacclia “to go.” The special Aorist how- 
ever is of importance and much used. 

78. Aorist. 


Singtilar. 

1. Agamasim. 

2. Agamasi. 

3. Agamasi. 

79. Gerund 

80, Infinitive 


Fiural, 

1. Agamasimha. 

2. Agamasittha. 

3. Agamamsu ; aga« 

mimsu. 

Gantva. 

Gantum. 


N.B.-r-Tlie gerund agantva, “ having come,” and the Infini- 
tive agantum “ to come ” will be often met with. 


8J. Defective Verbs. 

(a) The Boots ya, va, tha. 

Thes^ and many similar roots take the terminations of the 



SECTm^ IX. 


35 


present tense without change ; only in the third person plural 
a is not written long before the double consonant nt. The 
Imperative is fcg’med in the usual way. The root tha shows 
some special forms (see p. 32) ; otherwise it is also defective for 
the most part. 

ya — “to go,” 


82. 


Present Tense. 


Singular, 

1. Yami. 

2. YasL 

3. Yati. 


PluniL 

1 * Y axna, 

2. Yatha. 

3, Yanti. 


V 0 c A B Tj n A li y IX. 

Vati— “ blows.” [ Thati~-“ stands,’^ 
83. (&) The Boot Bru, to say.” 

^ Present Tense. 


Singular. 

1. Brnmi. 

2. Brusi. 

3. Brtlti. 


84. 


Aorist. 


1 . Atoravim. 

2. Atoravi. 

3. Abravi. 


Plural. 

1. Bruma. 

2. Briitha. 

3. Bravanti. 


1. Abravimha. 

2. Abravittha. 

3. A b r a V u m, abra- 

viiksu. 


.85. (c) Vac and das. 

The aorist forms of these verbs ai^e usually met 'vfibli. 
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(a) Vac — “ to speak.” 
Aorist. 


Bingular, 

1, Avacam. 

2. Avaoa. 
Avaca. 
Avoca. 


Plural, 

1. Avaoamha. 

2. Avaoattha. 
^ fAvaonih. 

tAvooum. 


Gerund ... vatva. 

Note , — The vowel a of vac may alter to u or o. 


{h) Das — “to see,” 


1. Addas am. 

2. Addasa. 

3. Addasa, 

Gerund 


1, Addasamlia.. 

2, Addasattha, 

3, Addasum. 
disva. 


86. (d) v^Ha — “ to abandon, ’ “to forsake.” 

Present Tense. 


Singular* 

1. J ahami, 

2. Jahasi. 

3. Jahati. 


Plural, 

1. Jahama, 

2. Jahatha. 

3. Jabanti. 


The ^present base is formed by reduplicating ba by 
ja ; iienoe jaba. In the other tenses the base jaba is used ^ as, 
jabimsU) “ they forsook ,* jabissami. “ I shall forsake.” 

Gerund ... jabitva and bitva. 

infinitive ... jabitum. 
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87. 


(a) Hoti— '“is.' 



9 

v^h^. 




Present Tense. 



Singular. 


1 

Plural. 

1. 

Homi, 


1, 

Homa. 

2. 

Hosi. 


2. 

Hotha. 

3. 

Hoti. 


3. 

Honti. 

88. 


Aorist. 


1. 

Ahosim. 

j 

1. 

Ahosimha, 

2. 

Ahosi. 


2. 

Ahosittha. 

3. 

Ahosi. 


3. 

Ahesum, 

89. 


Euture, 


1 . 

Hessami. 


1 . 

Hessama. 

2. 

Hessasi. 


2. 

Hessatha. 

3. 

Hessati. 


3. 

Hessanti. 

:90. 


Imperative, 


1. 

Homi. 


1. 

Homa. 

2. 

Hohi. 


2, 

Hotha. 

3. 

Hotu, 


3. 

Hontu. 


Gerund Hutva. 

Infinitive „• Hotum. 


— The pu^il should revise this section frequently in view of 
its future usefulness and he required to repeat the tenses, giving the 
English renderings at the same time. 

91. Eule . — The verb ^^to he ” in TUli mag he used to express 
possession, the possessor }>eing put in the dative ; as — 

(а) Mama putta honti — ‘‘ I have sons, lit, ‘‘ to me are 

eons,’’ 

(б ) Tasaa geham aliosi — “ He had a house,” lit. to Hwx 

was a house,’’ 


38 


SlilGOND PiLI COURSE. 


N.B . — In the first sentence, the singular hoti is idiomati- 
cally allowable, though putta is plural. 

<r 


SECTION X. 


92, (a) Prepositional and Locative Poems, 

[governing the Genitive.] 
Yocabulary X. 


ITpari — above.” 

Hettha— “ under.” 

Pnrato — ‘‘ in front,” 

Pacchi, 

P* ac cha t o 
Antare — within,” “ among.” 
Bahire — ‘‘ outside.” 

Orato — on this side.” 


}- 


behind.” 


I -“far.” 


Dure 
Durato 

Param ) — “ beyond,” on 

Parato > the other side.” 

Santike near,” “from.” 
Samipe / “in the pres- 
ence of.” 

Avidlire — “ not far.” 


Illustrations. 

1. So sigalo pasanassa upari atthasi — ^‘“That jackal 
stood above the I’ock.” 

2. Daraka asanassa hettha bilaram passimsu — The 
boys saw the cat under the seat.” 

3. Mayam tassa gharassa purato atthamsu — ^‘We 
stood in front of his house,” or, We stood in front of 
that house.” 

4. (a) Amaccanam assa ranno rathassa pacchato ahesuih 
— '^The hox'ses of the ministers were behind the king^s 
chariot,” 

{b) Te rukkhassa paccha ^hatva coranam vacanam 
suniihsu — ^^They stood behind the tree and listened to 
words of the robbers/^ 

5. Titthatu vane rukkhanam antare— ^^Let him remain 
among the trees in the wood.” 
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6. Ramo uyyanassa bahire attano mataraiii passi — 
Rama saw liis mother outside the gai'den/^ 

7. (a) Mam^ pita tassa me santike dhaiiam adasi — 
My father gave the treasure to her in my presence/* 

(^) Tassa santike hohi — Be thou near him/^ 

(c) Brahmanassa santike so dhammam papuni — He 
acquired the religious law from the Brahmin/* 

{d) Titthahi attano matapitaranaip. samipe — Remain 
thou near thy parents/^ 

8. Ramio pasadassa avid fire amaccanam nivesanani 
honti — The residences of the ministers are not far from 
the king*s palace.** 

9- (a) Amhakam sahaya tassa durato thassanti — ^^Our 
friends will remain far from her/* 

(h) Mama nivesanassa dure balisikanaih gamo ahosi 
— Far from my residence was a village of fishermen/* 

10. Ete vanija samuddassa param upasankamimsu 
— These merchants approached beyond the ocean.** 

A.B. — Occasionally the ablative may be found used instead 
of the genitive ; as, upari pahbata — “ Over the mountain.*’ 

Note. — The words ending in e as an tare, santike, etc., as- 
sume the acc. form with a verb of motion ; as, sa tassa santi- 
kam yati — She goes into his presence.” 

*«» 

Exebcise IX, 

(a) Translate into English : — 

1. Aoariyo attano sissehi saddhim gamassa pai^am 
gantva Ramassa ghare idani hoti. 2. Mayam sihassa 
samipe luddam disva cetiyassa pacchato atthasimha. 3. 
Purisa itthiyo oa paniyam pivitum gamassa avidure taiii 
saram yanti. 4. Vejjo pasadam upasankamitva ranno 
santike amaccam addasa. 5. Ramo attana tam kammaih 
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katva matapitunnam santikam upasankamitva asane 
nisidi, 6. Gramassa antare sigala akesum. 7. Tumlie te 
manusstoaih gkaranani kettlia passissatha. 8. Ma tto' 
gliarani upasankamaki. 

(&) Translate into Pali : — 

L Tkere are pagodas on tke top of tkat mountain. 2. 
Tke kunter went bekind tke man and killed him, 3. We 
shall go into the presence of the king and give him this 
gift. 4. I stood within tke room, but she (stood) outside 
tke door. 5, Not far from the palace of the king is tke 
ministers dwelling. 6. He approached, stood far from 
her, but, when she called him, he went near her. 7. These 
Brahmins came into tke presence of the chaplain and gave 
this gift. 8. Is the moon near the sun or far from it ? 


SECTION XI. 

Masc. I AND I Declensions. 
93. (a) Muni — ‘^asage.^^ 


Singular. 


No:^. 
Gen. ) 
Dat. j 


muni ... 

munino ; muni^^a . . . 


Aco. munim ... 


Ins, muniJi^ ... 

Abl. muniw5 ; muni^w^ ; 

too. mxmimht; mtuiismm 

Voo. muni ... 



Flural. 

muni ; munat/o. 
muni^am. 
mum; munayo. 

munfH 

muhfs^t. 
mum; muiiayo. 


X.jB.— N ote the form munayo and not muniyo in the plural. 


SECTION XI. 


41 


YoCABurjAiiT XI. 

Aggi — fire.” Mani — “ gem ” ; “ jewel.” 

Asani — “ thund>erbolt..’’‘* MuttM — ‘‘ fist.,” liancL” 

Adi t-“ beginning”; “ et cetera.” Nimi — “ a man’s name.” 
Dipi — “ pantlier.” Widhi — “ treasury.” 

, Grahapati— “ liouseliolder.” Patti — a foot-soldier.” 

I Isi — “ liermit,” “ as(}etic.” Rasi — ‘‘heap.” 

f Kapi — monkey,” SS.rathi — charioteer.” 

i Kuechi — “ cavity,” Yaddhaki — “ carpenter.” 

^ ^ also asani (/.) t also neuter. 


'94. (h) Setthi-—“ treasurer,” “banker.” 


XOM. 

setthi 

setthi ; setthino. 

G-bn. 

Bat. 

1 setthino ; settbissa 

setthinafia. 

Aoc. 

setthim ; setthinam 

setthi ; setthino. 

Ins. 

setthina ... » 


Abl. 

setthina; settMsma ; | 

setthihi. 


setthimha. / 


Log. 

settbismim ; seV 

setthisu. 


thimhi. 


Voc. 

setthi ... 

setthi ; setthino. 

KB.- 

-Xotice the second form of the acc. in tbe singular 

number and tbe form settliiiio in the plural. The short form 

setthi in the nom. is also met with. 



yOOABTJLAET 

XI L 

Hatthl*- 

— “ elepTiant.” 1 Papakari— ‘‘evil-doer,” “sin- 

Kutthi— 

-“leper.” 

ner.” 


Mantl— “ counsellor.” Verl— eneiny.” 

ITagaravasi — “ c i t i z e n,”. Patti — “ arrow.” 

“townsman.” Sakkhi" — “witness. 


* also hattju (like muni). 


SECOND PALI OOCBSE. 




ExER. CISE IX. 

Decline the nouns of the examples given a/bove with Eng- 
lish renderings of the cases. The same should be done with 
regard to the words in the subsequent vocabularies. 


95. 


XOM, 

GtEN. 

Dat. 

Ago. 

Ins. 

Abl. 

Log. 

Voo. 

96. 


Nom. 

Gen. 

Dat. 

Ago. 

Ins. 

Abl. 

Log. 

Voo. 


SECTION 
Feminine nouns . 

(a) 1. Rat 

Singular. 

ratti 

rattiya . . . 

rattim 

rattiya v.- 

rattiya; rattiyam 
ratti 

(2) Jath 

Singular. 

jati 

jatiya ... 

jatim 

jatiya ... 

jatiya; jatiyam 
jati 


XII. 

r I AND I. 
night.” 

Plural. 

ratti ; rattiyo. 

rattinam. 

ratti ; rattiyo. 

•rattihi. 

rattisu. 
ratti; rattiyo. 

“ birth,” 

Plural. 

... jati;jatiyo. 

... jatinam. 

... jati; jatiyo. 

... jatihi. 

... jatisu. 

... jati; jatiyo. 
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Yogabulary XIII. 


Anguli — “ finger.” 

Bhati — “ hire,” “ wage.” 

Bheri — “ drum.” 

Bhumi — “ the ground.” 

Id^hi — ^‘ magical power.” 
Mutti — “ freedom,’^ 

Khanti — “ pati ence. ’ ’ 

Koti — end,” ‘‘ extremity.” 
Pacchi — basket.” 

Pavatti — “ occurrence,” ‘‘ af- 

fair.” 


Pali — “ a text ” ; “a text in 
Btid.dha^s Dhamma.” 
Piti— “joy.” 

Rati — “ pleasure.” 

Buci — “ desire,” ‘‘ choice.” 
Satti — “ javelin.” 

Siddhi — “ success,” “ proa- 
perity.” 

Siri — “ glory.” 

Vithi — “ road,” “ street.” 
Vutthi— “ rain.” 


97. (h) 1. Radi — “river.” 



Singular. 

Plural. 

Nom. 

nadi 

... nadi; nadiyo. 

GtEN. 

Dat. 

j nadiya ... 

... nadinam. 

Ago. 

nadixh; nadiyam 

... nadi; nadiyo. 

Ins. 

Abl. 

nadiya ... 

nadihi. 

Loo. 

nadiya; nadiyam 

... nadisui. 

Yoc. 

nadi 

... nadi; nadiyo. 

iY.B.- 

-'Notice the second form 

in the acc. singular. 

98. 

2. Itthi— ‘ 

‘ woman.” 


Singular, 

Plural, 

Rom. 

itthi 

... itthi; itthiyo. 

Gen. 

Dat. 

1 itthiya ... 

... itthinam. 

Ago. 

itthim; itthiyam 

... itthi; itthiyo. 

Ins. 

Abl. 

1 itthiya ... 

... itthihi. 
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Loc. itthiya ; itthiyam ... ittMsu. 

Voc. ittM ... ... itthi ; itthiyo. 

N.B . — The short form ittbi in the nominative singular is also 
found. 

YOCABOLARy XIY. 


A^vi — “ forest. 

Baranasx — “ Benares.” 
Bhagiui — “ sister.” 

Bhikkhuni — “ nun.” 

BMsi— “ mat.” 

Brahmani — “ a Brahmin wo- 
man,” “ Brahmanee.’” 

Cati — “ earthen pot,” 

Dasi — “ female slave.” 

Devi — ‘‘ queen.” 


Kumari — “ princess.” 

Bii?.di — cluster,” “ mass.” 
Paccari— “ raft.” 

Pathavi— ‘‘ the earth.” 
Pokkharani — tank.” 
Savatthi — “ the town Savat- 
thi.” 

Valli — creeper,” ‘‘ a creep- 
ing plant.” 

Vasx — “ hatchet.” 


Note , — Many feminines are formed from masculine bases by 
means of i ; as, dasi from dasa, “ slave ” ; kumari from 
kumaro, boy,” “ prince,” Tfi is also a feminine termination j 
as in bhikkhuni, hatthini, etc. 


: 99 . 


SECTION XIII. 
Masculine U Declension. 
Bhikkhu — “ monk.” 


Singular, 


XOH. 

bhikkhu... 


G-en. 

bhikkhuno, 

bhik- 

Bat. 

j khussa. 


Ago. 

bhikkhum 


Ins. 

bhikkhuna 

, 

Ab;l. ■ 

bhikkhuna ; 

bhik- 


Mxuisma ; 

bhik- 


Plural. 

bhikkhd; bhikkhavo. 
1 bhikkhunam. 

I 

bMkkhU; bhikkhavo. 


khuioxhia. 


■I''','-'' 

Vtahikbhtthi. 

I 

J 
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Log. bhikMinmbi ; b h i k - bbikkhusu. 
khusmim. 

Yog. bbikkbu ... bMkkb15.; bbikkhavo; 

bhikkliave. 

JSf.B . — Notice tlae form bhikkhavo, not bbikkhnvo in the* 
plural ; bhikkbave is a respectful form of the plural voc. 


Yocabulaby XY. 


Bhagu — “ a man’s name.’^ 
Bindu — “ drop.” 

Hetn — ‘‘ eanse.” 
Katacohix — spoon.” 
Ketu— ‘‘ banner.” 


Maecu — “ death.” 
Pharasu — ‘‘axe.” 

Setu — “ bridge.” 
Ucchu — “ sugarcane.” 
Vein — “ bamboo.” 


SECTION XIY. 
Eemikine U Declension. 


100. Dhenu — “ cow.” 



Singular, 

Flural, 

Non. 

dhenu 

dhenu ; dhenuyo. 

Gen. 

Bat. 

1* dhenuya ... 

dheniinam. 

Ago. 

dhenum ... 

dhenh ; dhenuycv 

Ins. 

Abl. 

dhenuya ... 

dhenilhi. 

Loo. 

dhenuya ; dhenuyam 

dhenhsu. 

Yoc. 

dhbnu ... 

dhenh dhenuyo. 


Yo^Oabulart 

XYI. 


Bhatu — “ sacred relic.” Sassu — mother-in-law.”' 

Rajju — “ string,” “ rope.” Yagu — ^‘^rice gruel.” 

Usu — “arrow.” 
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SECTION XY, 
Neuter I and U Declension. 
101. («) AttM — “ bone.” 

Singular. Plural. 


Nom. 

atthi ; atthim 

. atthini. 

Gen. 

Dat. 

^ atthino ; atthissa .. 

. atthinaih. 

Acc. 

atthim 

. atthini. 

Ins. 

atthina ... 


Abl. 

atthina ; atthimha 

; >atthihi. 


atthisma. 

J 

Loc. 

atthimhi ; atthismim 

atthisu. 

Voc. 

atthi 

atthim. 


Vocabulary 

XVII . 


Akkhi — “ eye.” Satthi — “ tbigh.” 

Sappi — “ butter “ gb.ee.” Vari — water.” 


102. 

(h) Cakkhn— “ 

eye.” 


Singular. 

Plural, 

Nom. 

cakkhu ; cakkhum ... 

cakkhuni. 

Gen. 

Dat. 

1 cakkhiuio ; cakkhussa 

cakkh’anam, 

Acc. 

cakkhum... 

cakkhuni. 

Ins." 

cakkhuna 


Abl. 

cakkhuna ; cakkhu- > 
mha ; cakkhusma. J 

^cakkhiihi. 

Loc. 

cakkhumhi ; cakkhu- 
smim. 

cakkhUsu. 

Voc. 

cakkhu ... 

cakkh'uni. 


Vocabulary XVIII. 


AssU“-‘‘ tear.” 
Ayu>~-‘4ife.” 


Daru — “ fire- wood ” 
stick,” 
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Bhaini — “ bow.” 
Janu — “ knee.” 
Lapu — “ pmupkiu. 


Madbu — honey.” 
Massu — “ beard.” 

” i Pamsu — “ earth,” “ 

Vattliu — story.” 


dust.” 


Exekcise X. 

(a) Translate into English : — 

1 . Balisika paccari katva itthiyo nadiyfi nagarassa samT- 
pe aharinasu. 2. Sace tvam icchasi mayham bhagini blii- 
sim kinissati. 3. Deviya bhaginiyo mama santike dasv 
naiii an am adasum. 4. Mayam rajanan oa dev^ih ca pasa- 
dassa avidure passimha. Te amhe ija jananti. 5. Bhik- 
khu ca bhikkhuniyo vTtliiyam honti. Hatthino purato 
ma titthuntu, 6. Kumar! ranho hattliTnam ucclium 
kinitva tesam rukkhassa hettha adasi. 7. YaddhakI pac~ 
cariyo katum veluyo kinimsu. 8. Mayam dliannni ca 
usuyo kinitum na sakkoma. 9. Vaddhaki veluhi setum 
akasi. 10. Gopako dhenuyo rajjuhi bandhitva gamassa 
bahire rukkhassa cbayayam atthasi. 11. Tvam vithiya 
kotiyaih saram passitva tassa samipe titthahi. 12. Ta 
daruni ahaidtva aggxm katva yagum pacitva mam adamsu. 

13. SetthI ca gahapati ca saratliina saddhim gacchimsu. 

14. Aham manim aggisma niharitva attano bhaginim 
dassami. 15. Passahi yogim gehapatino ghare.. 16. 
Sakka piti tasmim uppajjitum. 17. Buddho iddhiya 
Baranasim patva gahapatim ovadam adasi. 18. Luddo 
pasum sattiya maritva pacchiya mamsani ahari. 19. 
Cora setthino atthini ataviyam. nidahiiiisxi. 20. Na 
sakka khantiya ca viriyena vina siddlii liotum. 

{h) Translate into Pali : — 

1. We are able to acquire success by exertion. 2. This 
monkey will be the friend of the elephant. 3. If I 
see the king^s charioteer, I shall give him the javelin. 
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4. She did work and got hire. 5. The slave-women 
threw the sugar-canes on the ground in front of the 
pond. 6. It is not right for me to give the fire-wood to 
these carpenters. 7. When my sister heard the story 
tears fell from her eyes. 8. We would attain success if we 
abstained from pleasure. 9. He obtained the relics and 
gave them to the monks. . 10. They will make a pagoda 
over them. 11. I would give the javelin to the foot- 
soldier, but he is not here now. 12, She will make a fire 
with the fire-sticks, cook the rice-gruel, and give us to 
drink. 13. Our boys bought pumpkins and gave them 
to the girls to cook 14. lu our hands are harps and lutes. 
15, Thunderbolts fell. from the sky on the streets of the 
town. 16. Are we able to remember birth and death ? 
17. The nuns heard the admonition of Bhagava, and as he 
admonished them so they did. 18- Bemove the creepers 
and thorns from the trees in the queen'^s garden. 19. 
There are shops on the road ; let us go there to buy honey 
and butter- 20. People in this world can acquire success 
by wisdom, patience, and exertion. 


SEOTIOK XYI. 

108. ^ Adjectives a.nd Participles. 

Adjectives for the most part are declined like nouns with' 
similar terminations ; thus sundara, “ fine,” “ pleasant,” is 
declined like Buddha in the masculine, like darika in the 
feminine, and like gharam in the neuter. 

104. Bxjle. — Ad/jecti*t>es agree with the nouns theg qualify in 
gender j number^ and case ; as — 

{ Suudaro hatthi — a J&ne elephant.” 
Sundarassa hatthino — of a fine elephant.” 
Suudaro pasado— ‘‘ a fine palace.” 
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rSundara darika — “ a fine girl.’’ 

(h) Fem.< darikaya— ‘‘ of a fine girl.” 

I Sundara uadi— a fine river.” 
^Sundaraya nadiyam — “ in a fine river ” 
f Sundarafia gliaram — fine house.” 

(c) ISTeut, I Sundaram vatthu— a fine story.” 

^ Sundarani dhaniini — “ fine bows.” 


VOGABXTLAEY XIX. 


[ Adjectives declined like Buddha, darika and gharam.] 


Bala — ‘‘foolish.” • 
Pandita— “ clever.” 
Saoca— “ true.” 

Alika — “ false.” 

XTcca — “ high.” 

Hxca — “ low.” 
Pharusa — “ harsh.” 
Q-liora — “ dreadful.” 
Khuddaka — “ small.” 
Bfiroga — “ well.” 
Qilana — “ sick.” 
Dukkha— painful.” 
Sukha — “ happy.” 


Taru^a— “ young.” 
Mahallako — “ old.’* 

Papa — “ sinful.” 

Xusala — “ virtuous.” 
Purana — “old,” “ancient.” 
Nava — “ new.” 

Madhura — “ sweet.” 
Tittaka — “ bitter.” 

Digha — “ long.” 

Bassa — “ short.” 

ITnha— “ hot.” 

Sitala— “ cool.” 


104. N.B . — The adjective nana, “ various,” “ separate,” 
is indeclinable, chiefly nsed as the first part of a comppund 
as nanapupphehi — “ with various flowers ” or separately with 
the verb “ to he,” as nana hotha, “ be you separate ” ; tesam 
jivita gamanam nana hoti — “ Their departure from life is 
vaiuous.” 


Exercise XII. 


(a) Translate into English — 

1. So halo puriso hoti sa pana pandita (hoti). 2. 
Raso tesam amhanam tittako ahosi. 3. Lapuni madhurani 
honti. 4. Aham taruno sa pana taruna hoti. 5. Eatti 
4 
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digha hessati. 6. Te purari§,ni dtanCmi kiuimsu. 7. 
Mayam gliore hattlii passimha. ‘ 8. Ta ittliiyo sitalayam 
bhumiyam iiisldanti. 9. PliarusSnT vacana^i ma vadahi. 
10. Sa ajja gilana. 11. Sa BrahmaiiT kusalani kammani 
karoti. 12. Dukkliam hoti plialam papanaib kammanaiii. 

(h) Translate into Pali : — , 

1. They will tie the cow with a long string. 2. The 
deeds of men and women are evil. 3. The girls saw a 
dreadful Hon in front of the shop. 4, The townsmen gave 
old honey to the monks. 5. The life of the gods is long. 
6. We listen to old stories. 7. My father will buy a new 
house in Benares. 8. I sat on the hot rock near the river. 
9. I am sick to-day, but to-morrow I shall be well. 10. 
Life in this world is painful, 11. We dwell in high 
houses. 12. We see young women and old men on the 
streets, 

105. N. B . — Though adjectives can be used separated from 
nouns, they can also be used in combination, the base form 
being employed, as — 

Pharusavacanam— harsh speech.” 

Panditapirriso*— a clever man.” 

GilanaittM — a sick woman.” 

^ Kusalakammani — “ virtuous actions.” 

Bigharattiyo— long nights.” 


[ For the exercises in this book the compounded forms are 
not required until the section on Compound Words is reached.] 

10,6. , P ARTICI PIiE s. 

Participles being of the nature of adjectives are treated 
similarly. 
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107, (a) Present Participles in mana. 

[Declined like Buddha, darika, and gharam.] 

The suffix mana is added to the base of verbs to form tbe 
.present participle ; as — 

Paeamana — cooking.” 

G-aoohamana — going.” 

Passamana — “ seeing.” 

KararnSna — “ doing.” 

Such participles are declined like Buddha in the masculine, 
darika in the feminine, and gharam in the neuter. 

Examples. 

1. Sa bhattam pacamana {nom, sing, fem.) catim bhin- 
^di — “ She, cooking the rice (i.e. while cooking the rice), broke 
the pot.” 

2* Aham rajanam vxthiyam gacchamanam {acc. slug, 
masc*) passissami — ‘‘ I shall see the king going on the road.” 

3. Aham vithiyam gacchamano («om. sing, onasc.') devim 
passi-*-~‘‘ I, going on the road (he. while going on the road), 
saw the queen.” 


108. (h) Present Participles in nta. 

[Declined like Buddha, nadi, and gharam.] 

Present participles are also formed hy adding nta to verbal 
bases j as— ; 

Pacanta — cooking.” 

Gacohanta — “going.” 

Pa$8anta — “ seeing/' 

Karonta — “ doing.” 


N,B . — hTote in the case oi the last word nta is added to 
karo the base of the present temre (see page 29) ; so also 
, sakkbhta, ** being able,”;| ^ ^ ' 

f ^ i 



52 


SECOND PALI COIJRSE. 


The masc aline declension of these participles is like Buddha ?- 
the feminine like nadi, the neater like gharam. 

o 

Illustrations. 

Masc. Paeanto (worn.), paeantassa (ge7z. and ? pacantam 
(acc.) ; etc. 

Neut. Pacantam (worn.), paeantassa (gen. and paoan- 
tam (acc.) ; pacantani (worn, pi.) ; etc. 

109. Wem. Paoanti of which a shorter form is paoati (with- 
out the n). 

(1) Declension of Pacanti, “cooking.” 



Singular. 

Plural. 

HOM. 

pacanti 

pacanti; paeantiyo. 

Gen. 

^ Dat. 

1 paeantiya 

pacantinam. 

Acc. 

paoantim 

paoanti ; paeantiyo* 

Ins. 

Abl. 

1 paeantiya ^ 

pacantihi. 

Loo. 

C paeantiya, paean- 

paoantisU. 

( tiyam. 


Voo. 

paeanti ... 

pacanti, paeantiyo.. 

110. 

(2) Declension of pacati, 

“ cooking.” 

• 

Singular. 

Plural. 

Nom. 

paoati 

. paoati; paoatiyo*. 

Gen. 

Dat. 

jpaoatiya 

. pacatinam 

Ago. 

pacatim 

. paoati; paoatiyo.. 

Ins. 

Abl. 

jpacatiya 

. paoatihi. 

Loo., 

paoatiya; paoatiyam. 

pacatisu. 

Too. 

pacati 

, pacati ; paoatiyo.. 
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ill. special forms of tlie Masc. and neuter participles. 

Instead of pacanto (mase.) and pacantam (neitt.) tliere is a 
short form pacam. 



% 

Special cases of 

pacam. 


Singular. 

Plural, 

Nom. 

pacam 



Gen. j 
Dat. j 

1 pacato 

1 

. . . pacatam. 

Ins. 1 
Abl, j 

1 pacata 


Loo. 

pacati 



N.B , — The word mahanta, “ great,” “ much ” and many 
others as gunavanta, “ virtuous ” ; jutimanta — “ resplendent ” 
ending in nta are declined like pacanta. {See further on.) 

Participial Illustrations. 

112. 1. Mayam tarn purisam paceariya gacchantaih pae- 
^jsimha — “ We saw tkat man going by a raft (or ‘ on a raft 

2. Daruni aharam pacantinam tasam itthinam dadahi 
— Give the fire-wood (or ‘ fire-sticks ’) to those women cooking 
the food.” 

3. So kammam karontam tarn purisam janati — “ He 
knows that man doing (‘ who is doing’) the work.” 

4. Te pavattim na jananta mam puccM — “They, not 

knowing the affair, asked me.” '' 

5. Vanija pabbatassa samipe titthantani gharani ajja 
vikkinimsu — “ The merchants to-day sold the houses stand- 
ing (or ‘ which are standing ’) near the mountain.” 

113. Adjectives in va and ma. 

Adjectives in va or ma express possession. Va is added to 
bases in a ; ma to bases in i and u ; as — 

(1) gunava — “ virtuous ” from gun a, “ virtue.” 

(2) khantima — “patient” fromkhanti, ‘^patience.’^ 
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(3) hetuma — “ having a canse from hetu, “ cause.” 
These fox'ms are masc. and used only in the nominative case. 
They may he replaced by the nta forms ; as — 

(1) gunavanto 

(2) khantimanto ... J>. declined like pacanto. 

(3) hetumanto ... j 

Their feminines are like pacanti (or paoati) and the neuters 
like pacantani (or paoam). See art. 110-112. 


VoCABUriARY XX. 


[Adjectives in va.] 


Balava — strong.” 
Balava— foolish.” 
Dhanava — rich.” 
Himava — cold.” 
Grunava — “ virtuous.” 


Manava — “ proud.” 
BujoEava — * ‘ meritorious , ’ * 

i Pannava — wise.” 

Sutava — “ well informed,” 
“learned,” 


Vocabulary XXI. 
[Adjectives in ma*] 


Jutima— “ brilliant.” 
Khantima^ — “ patient.” 
Hetuma — “ having a cause.” 
Oakkhuma—“ having eyes,” 


Ketuma — “ having a 
ner,” 

Bueima — “ pleasing.” 
Sucima — pure.” 


ban- 


114. Bhagava — “worshipful.” 

This word Bhagava, from the noun bhaga, “ majesty,” 
“ power ” is used as a designation for Q-otama Buddha and the 
Buddhas in general as majestic, powerful beings deserving to 
be reverenced or worshipped. As such it can be i-endered by 
his Reverence.” 


Declension of Bhagava. 


■ ! Singular, 

XoM. bhagava ... 


Flurat, 

[ bhagavanto. 
!. bhagavauta. 
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Gen. ^|;)liagavato 


Acc. 

Ins. 

Akl. 

Log. 

Yog. 


bhagavantam 


J-bhagavata 

bhagavati 
C bbagava 
I bhagavam 


{ bbagavantanani* 
bhagavatam. 

{ bhagavanto. 
bhagavanta. 

bhagavantehii. 



bhagavantesia. 

bbagavanto. 

bhagavanta. 


The plural is used when more than one Buddha is referred to. 


115. The Passive Perfect Participle. 

The Passive Perfect Participle is treated as an adjective and 
is declined like Buddha, darika, and gharam. The general 
rule for its formation is by the suffix ta added to the verbal 
base by the connecting vowel i ; as — 

jp.jp.p. adjectives in ita. 

pacita — cooked.’’ 
passita — “ seen.” 
ovadita — " admonished.” 
acikkhita— ‘‘ informed.” 

116. Illustrations. 

1. So mam paoitam yagum adasi — “ He gave pae the 
cooked gruel.” 

2. Bhattam tena paoitam hoti— “ The food has been 
cooked by him.” 

3. Mayam aoikkhitam thanam janama— ‘ W e know the 
place pointed out.” 

4. Dhammo maya aeikkhito hoti-— The law has been 
pointed out by me.” 
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— The verb “to be is generally omitted when the 
passive perfect participle is used predicative! y as in examples 
2 and 4. This participle is useful in doing away with the 
use of the passive voice, ^ 


Vocabulary XXII. 


(a) adjectives in ta. 


Kata — “ done.’' 

Jata — “become," “produced." 
ISTita — “ led,” “ taken." 
Bhutta~-“ eaten " ; “ enjoyed.” 
Gata — “ gone.” 

Agata — “ come.” 

XTggata — “ gone tip,’’ 

“ arisen.” 


Parajita — “ conquered.” 
Bhita — “ terrified.” 
Anita — “ brought.” 
Hata — “ struck*” 

Khata — “ dug.” 

Mata — dead.” 

Gutta — “ guarded.” 
Vutta — “ spoken.” 


(b) p.p.p. adjectives in nn. 

Bhinna — “ broken.” Chinna — “ cut.” 

Dinna — “ given.” I?‘ismna — “ seated.” 

N'ote * — Boots in d often form the p.p.p. by means of nn, as 
^y^bhid, “ to break ” — bhinna ; y^chid, “ to cut ” — chinna. 

117. Illustrations. 

1. *^Ratthain ranna parajitam — “ The kingdom has been 
conquered by the king. ” 

2. So may a parajito — “ He has been overcome by me.” 

3. So gato— “ He has gone.” 

4. Sa gata — “ she has gone.” 

5. Vaddhaki darakena hato — “ The carpenter was struck 
by the boy.” 

6. Sa bhita hutva attano gharam agata — “ She being 
terrified has come to her house.” 
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7. Papani kammani tehi katani — Evil deeds have been 
done "by them.’* 

8. Pamsu tena khata avata maya aaito — “ The nmd 
from the pit dug by him has been brought by me.” 

9. So idha agatena purisena hato— ‘‘ He has been struck 
by the man who came here (lit. ‘ from the come-here man’). 

10. Yada asso mama dinno tada tarn aham vikkip.is- 
sami — “ When the horse is given to me, I shall sell it.” 

11. Sace nava bhinna vad(piakim pakkosahi — ‘‘ If the 
boat is broken call the carpenter.” 

12. Aham asane nisinno sa pana bhnmiyam nisidi—“ I 
was seated on the chair, but she sat on the ground.” 

ExeR OISE XIII . 

The English renderings in the foregoing illustrations in this 
section may be given for translation into Pali with slight 
modifications as to person and number. 

118. The Future Passive Participle. 

This Participle is formed by the suffix tabba. To verbal 
bases in a it is added by means of the connecting vowel i, 
but it is also added directly to a root ; as — 

Pacitabba — “ to be cooked ” ; ‘‘ fit to be cooked.” 

Passitabba — ‘‘ to be seen ” ; fit to be seen.” 

Databba—^ to be given ” ; “ fit to be given.” , 

Kattaba or katabba-— “ to be done ” ; “ fit to be done,” 

N,B . — The declension of such woi’ds is like that of Buddha, 
•darika, and gharam. 

119. Illustrations. 

1. Kammam me kattabbam — “ The work is to he done by 
me.” 

2. Tam rupam na passitabbam — That picture is not fit 
to he seen.’’ 
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3. Sa yagu na pivitabba ; na me databba ; puna paci- 
tabba — That rice gruel is not fit to be drunk ; it should not 
be given by me; it should be cooked again.” 

4 So mag go na gantabbo--‘‘ That road is not to be tra- 
versed (lit. ‘ gone on 

Yog ABU LAKY XXIII. 

120. Adjectives in i, i, and u. 

(a) Ini. 

Suci— “pure.” | Hari — “green.” 

121. . {h) Ini. 

Soki— “ sorrowful.” [ Bhammi--” righteous.” 

JYB. — The adjective tunM, “ silent ” is not inflected but 
must be treated as an indeclinable ; as, so tuuhi ahosi, “ ho 
was silent.” 

122. (c) Inu. 

Baku— “ many.” 1 Vaggu — ‘^pleasing.” 

Katannu — “ grateful,” 

123. JYJB.— The above adjectives are declined like nouns 
with similar terminations. The feminines may be formed with 
the suffix ni also ; as — 

Soki puriso— “ a soiTowful man.” 

Sokini darika — “ a sorrowful girl.” 

Bahil jauS — “ many people.” 

Bahuni uadiyo— many rivers. 

Here sokini and bahuni would he declined like nadi. Baku 
is more frequently compounded ; as— 

, Bakumanussa — “ many men.” 

Bakupkalani — “ many fruits.” 
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124 Fe7}i. Adjectives in i may be formed from masc. ones ; as, 
jammo (masc.) “base,*’/ew. jammi. 


SECTION XVII. 

125. The Dative and the Locative Absolute. 

When a noun or pronoiui in the dative or locative case is con- 
strued with a participle in the same case to take the place of 
a dependent sentence, the construction is called the dative 
absolute construction or the ablative absohde construction as the 
case may be : as — 

(a) Tho Dative Absolute of the Present Participle. 

1. Tassa aggim karontassa aham daruni aharisaami — 
While he is making the fire (lit. ‘to him doing the fire'), 

I shall bring fire-wood (or ‘ fire-sticks ’)* 

2. Pnxisassa evana vadantassa mahanti vedana uppaj- 
jimsu — “ While the man was speaking thus great pains ensued 
(lit. ‘uprose’)." 

3. Coranam dhanam nidahantanam suriyo nggato— 

“ While the robbers were concealing the treasure, the sun 
arose." 

126. (h) The Locative Absolute of Present and Past Perfect 

Passive Participles. « 

1. Snriye uggaoohant© te kammam karissanti — When 
the sun rises (lit. ‘ on the sun rising ’) they will do the work.'’ 

2. Tasuiim gate aham agato — “ When he had gone (lit. 
‘ on his having been gone ’), I arrived." 

3. Bhatte pacite mam vadahi— “ When the rice is cooked 
tell me.” 

4. Tesu passantesu aham bhnnjamano nisidim — “ While 
they were looking, I sat eating." 

5. Tasmim vutte so mam upasahkami — “ That being 
spoken, he approached me." 
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127. 


(«) 

Kom. 

Gen. 

Dat. 

Aoo. 

Ins. 

Abl. 

. Loo, 


128. 


ISTom. 

Gen. 

Dat. 

Acp. 

Ins. 

Abl. 

Loo. 


SECTIOlSr XVIII. 

Hum E HALS . 

f 

From 1-18. 

(a) Cardinals. 
VOCABULAET XXIV. 
Bka — one.’’ 
Masculine. 

Singular^ Plural. 

eko ... .. eke. 


ekassa 

ekam 

ekena \ 
ekasma ) 
ekasmim ... 


ekes am. 
eke. 
ekeM. 
ekesu. 


N.B . — The plural eke signifies “ some.” 


Feminine. 

Singular, 

eka 

ekissa ; ekaya 
ekaih 

ekissa ; ekaya 

ekissa ; ekaya ; ekissa- 
yam ; ekayam. 


Plural, 
eka; ekayo, 

ekanam. 

eka ; ekayo. 

ekabi. 

ekasu. 


129. Xeuter. 

Singular, Plural, 

Hom. ekam ... ... ekani. 

N,B , — The neuter declension is like gharam. 
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130 ^ DeclensioiL of Dvi, Ti and Gatu. 


Base. 

Nom. & Ago. 

Gen. & Dat. 

Ins. & Abl. 

Log. 

Dvi, di 

dve 

dvinnam ... 

dvihi ... 

dvzsu. 

r 

1 

Masc, tayo ... 

tinpam . . . 

tihi 

tisu. 

Ti -1 

1 Fern, tisso ... 

tissannam 

tihi 

tisu. 

1 

tini ... 

tinnana ... 

tihi 

tisu. 

r 

Masc. cattaro 

catu^^am 

catuhi ... 

eatHsu. 

1 

Cafcu 

; Fern, catasso 

catassan- 

nam. 

cathhi ... 

catusu. 


Neu^. cattari 

catunnana 

cath.lii ... 

eat’usu. 


Declension of Knmerals from 5 to 18. 


Panca... 

panca 

pancannam 

paacahi 

paueasu. 

Cha ... 

cha 

chaiinam... 

chahi ... 

chasn. 

Satta ... 

satta 

sattannam 

sattaM ... 

sattasu. 


The following are similarly declined : — 

Attha — 8; nava— 9 j dasa — 10; ekadasa — 11; dvadasa — 
12; terasa — 13; catuddasa — 14; paficadasa — 15; solasa — 
16 ; sattadasa — 17 ; atthadasa — 18. 

131. ISTumbbals feom 19-99. 

These are declined as feminines like ratti. 
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Vocabulary XXV. 

EMnavisati — “ 19.” 

Visati— 20.” 

Satthi— 60.” 

Asiti— 80.” 

Examples. 

Visati purisa — “ twenty men.” 

Visatiyam purisesu — “in twenty men,” 

Tisso visatiyo purisa — “sixty men” or “ three (times) 
twenty men.” 

Vocabulary XXVI. 

132. Sata — 100 and Sahassa — “ 1,000.” 

These are declined as neuters like gharam. Used hy them- 
selves they may be construed with the genitive case; as — 

Purisanam satam — “ one hundred men.” 

Itthinam dve satani — “two hundred women.” 


133. (t) Ordinals. 

Vocabulary XXVII. 


MasGtdine, 

Feminine 

JSTeicter, 

(like Buddho) 

, (like fern, in a or 

i). (like gharam). 

Pathamo 

pathama 

pathamam — “ first.” 

Dutiyo 

dutiya 

dutiyam — “ second.” 

Tatiyo 

tatiya , 

tatiyam — “ third.” 

Gatuttho 

catutthi 

catuttham — “ fourth.” 

Baficamo 

panoami 

pancamam — fifth.” 

Chuttho 

> ^hatthi 

) ohattham 7 , 

Chatthamo 

5 chatthami 

1 ehatthamam }" 

Sattamo 

sattami 

sattamam — “ seventh.” 

Atthamo 

atthamx 

^ atthamam — “ eighth.” 

Navamo 

navamx 

navamam — “ ninth.” 

Dasamo 

dSsami 

dasamam — “ tenth.” 
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134. N.B * — The ordinals from 5 upwards are usually formed 
by adding mOs mi, mam to the cardinals. Like adjectives 
the base form, of the numerals will be found in combination 
with nouns. 


Exercise XIV. 

(a) Translate into English : — 

1. Bte tayo pnrisa mahantam sirim papn^imsu. 2. So 
raja mahantiya senaya tini nagarSni parajito. 3. Dve 
pnrisa tisso itthiyo oa ekasmiih ghare vasanti. 4. Mama 
nivesanaih dvinnam mahantanafh rukkhanam antare tit* 
thati. 5. Te ekam liatthim cattaro asse setthisma kiniih- 
su. 6. Bko pnriso agato. So vikkinituih cattari satakani 
ahari. 7. Dvisn gamesn bahfi vaddhaki vasanti. 8. 
Bhattakaro catasso mahantiyo catiyo kini. 9. Cattaro 
pnrisa tisso itthiyo ca ekissa rattiyam marimsn. 10. Pak- 
kosahi dasa pnrise. 11. Tayo cora ekissa gnhayam mahan- 
tani bhandani nidahiihsn. 12. Sace te mama tayo sahaya 
agacc|ieyynm aham tehi saddhim gantnm na sakknnis- 
sami. 

(&) Translate into Pali : — 

1. I have three sons and four daughters. 2,, Many 
great men live in these two towns. 3, Of theythree 
houses my house is first. 4. The second man very 
old. 5. The fourth woman is my fricnd^s sister. 0. 
You will see four birds on that tree near the house. 7. 
Of seven brothers, two are oleTer, hut of these two one is 
wicked. 8. Either three or four girls will come, 9. 
Five hundred women live in those villages in nineteen 
houses. 10. Pour thousand men departed from the 
town. 11, We have two sons; one is wise but one is 
foolish. 12. Eighty monks dwelt in the monastery. 
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SBCTIOJSr XIX. 



The Pronouns ya, ka, 

AND ayam. 


{(i) ya — “ who/’ “ which/’ “ what.” 

135. 

[Eelative.] 

Masculine. 



Singular. 

Plural, 

XOM. 

yo 

ye- 

GtEN. 

■) 

yesam. 

Dat. 

C yassa 

Ago. 

yam 

ye. 

Ii^s. 

Abl. 

yena ^ 

yasma j ”* 

yehi. 

Log. 

yasmim 

yesu. 

136. 

Peminine. 



Singular. 

Plural. 

Nom, 

ya 

ya; yayo. 

Gen. 

1 yaya; yassa 

yasam. 

Dat. 

Acc. 

yam 

ya; yayo. 

Ins. 

1 yaya 


Abl. 

yahi. 

Log. 

yayam; yassam 

yasu. 

137. 

Xenter. 



Singular, 

FluraL 

XOM. 

yam 

yani. 

Gen., 



Dat. , 

i yassa 

yessam. 

Ago. 

yam 

yani. 

Ins. 

yena ) 

yehi. 

Abl. 

yasma ) 

Log. 

yasmim 

yesu. 
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~ Indefinite Pronouns declined like ya. ] 
1 Sabtoa— all.’’ 


Anna 

Itar a other, * ’ another. ’ ’ 

Para J 


Pubba — “ former.” 
Annatara — “a certain,” 


Katama — ” which ? ” “ what ? ' 


l'»P { h ) Ka* — “ who ? ” what ? ” which P ” 

[ Interrogative. ] 

N.B. — The declension of ka is like the declension of ya 
exciept that in the uenfer, the nom. singular and accusative are 
usually kim tiot kam ; as— 

/ 1. Kim hoti — What is this ? ” 

IsTofti. J 2. Kim punnam katabbam — “What merit is 
( to be performed ? ” 

/ 3. Kim karissami — “ What shall I do? ” 

Acc. \ 4j. Kim datva ete kii^issatba — “ Giving what, 

(. will you buy these ? ” 

The m of kim may change to the nasal letter of a 
word following it or to m before a vowel ; as — 

1. Kim paua efcam loke jivitam (hoti) — “ But wbat is 

this life in the world ? ” 

2. Kin mx idani karoma — “ What (shall) we do no*v ? ” 

3. Kin te katam — “ What has been done by thee? ” 

4 So kim akasi— “ What did he do ? ” 

139. (c) Kim with the Dative and Instrumental. 

Kim when used with the Dative of a person and the Instru- 
mental of an action, state, or otlier circumstance has the signi- 
fication of what it$e ” or “ ivhat good ” ; as— 

1. Kin t© ( = kim + te ) idani gaochantena — “ What 
good is there to thee by going now ? ” 
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2. Kim me (kim + me) jivitena — “ What good is there 

to me by living ? ’’ 

3. Kim tuinhakam rajjena— “ What u^e is there to .you 

by sovereignty ? 

140. {d) Kim is used as a base to form compound expres- 

sions ; as — 

L Kimpnriso-- What main? ” 

2. Kmkarana (ahL ) — “ tVom what reason ? ” “ By what 
cause ? ” 

141. The Use of ya as a Ooruelative. 

(a) Ya is used with so, sa, and tarn as a coi ‘relative ju'o- 
noun ; as — 

1. Yo puriso mam passi so agamasi—“ The man who (lit. 
^what man’) saw me has (lit. ‘ he has’) gone/* 

2. Yena maggena so agato tena maggena aham gaeehis- 
sami— The road by which (lit. ‘ by what road ’) he came, by 
that road shall I go or ‘‘ I shall go by the road by which he 
came.” 

3. Ya itthi mam pakkosati sa ativiya pan^ta — “ The 
woman who calls me is very clevei^,” lit. “What woman calls 
me she is very clever/’ 

4^ Yesam purisanam te sahaya bhavanti tesam aham 
sahayo bhavissami-— “ I shall be the friend of those men 
whose friends they are,” or lit. “ Of what men they are friends, 
of them I shall be friend.” 

142. (h) The acc, yam, the ins, yena, and the abl. yasma 

are used adverbially meaning “since,” “whereby/’ “seeing 
that/’ “ because ” ; — 

1. Tnmhe tarn na gunavantam janoyya yam so pancpto 
hoti’^“You, should not know him as virtuous became he is 
clever.” 
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2. Yasma sa daliara tasma papani karissati — Since 
she IS young therefore she commits evils.*’ 

3. So Mm^kasi yena maranam papnni — “ What did he 
do whereby he suffered (lit. ^attained ’) death. ? ’’ 

143. {(*) Yena in the meaning of * whei*e ’ is used as a cor- 
relative to tena, ‘ there ’ ; as, — 

1. Yena te vasanti tena gacchama — Let ns go where 
they dwell/’ lit. “ where they dwell tlnu’e let us go.” 

2. Yena Bhagava tena upasankanai^ — ‘‘ He approached 
where Bhagava was.” 

144 . (d) Dkolkksion of tfiii: Indefinite Pronoun m ci. 

By suffixing ci to ko, ka, and kim, we get koci, kaci and 

kinci, “wdioever/' “whatever,” “anyone,” “ someone.” 

Koci (Masculine.) 



Singular. 

PluraL 

N'OiVi. 

koci 

... keei. 

Gen. 

Dat. 

kassaci ... 

... kesanei. 

Acc. 

kanci 

... keei. 

Ins. 

kenaci 

1 ... kehici. 

Aiil. 

kasmaci 

Log. 

kasminei 

... kesuci. 


Note . — m followed hy c tnrns to n the nasal letter of the 
c class ; as, kam ci = kanci, kasmim ci = kasmifioi, and 
kesam ci = kesanei. 

Exehcise fur Deolenstok. 

(1) Decline the feminine k^ci. 

(2) Decline the neuter Finci. 

145. *(e) Declbnskjn of ubho, “both.” 

[used in all the genders.] 

JSTom. ' ubho ... ... “both.” 
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Gen. ' 

ubhinnam 

“ of, to, nr for both. 

Bat. 

Ago. 

ubbo 

“ both.’' ^ 

Ins. 

^ ubhobi ... 

“ by or from both.” 

Abl. 


Loo. 

tibbosu ... 

“ in or on both.” 

146. 

tp Ayam — ‘''he/' 


Mason lino 



HuiyiUtur. 

Plural. 


ayam 

ime. 

Gkn. ] 

! assa ; imassa 
\ 

imesam. 

Bat. 1 

Acc. 

imam 

ime. 

Ins. 

imina ... i 

imehi. 

Abl. 


imasma... ) 

Loc. 

imasmim 

imesu. 

14*7. 

Ferainine. 



Singular, 

Plural, 

ISTom. 

ayam 

ima ; imayo; 

Gen. 2 


imasam. 

Bat. i 

imissa ,* imaya 

Acc. 

imam 

ima ; imayo. 

Ins. 1 


imaM. 

AbT.. J 

^ imaya ... 

t 

Log. 

imissaya ; imissayam 
imaya : imayam. 

; imasu; 

148. 

Feuter. 



Singular, 

Plural, 

iWOM. 

imam; idam 

imani. 


1 


DiT, J 

1 assa.; xmassa 

imesam. 
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Acc. 

imam; idam 

imani. 

Ins. 

imina ... | 

imehi. 

Abl. 

imasma ... ^ 


hoc. 

imasmim ... 

imesu. 


SECTION 

XX. 

149. 

The NARUATrvBi 

Snm Ti. 


The pai'ticlo ti, the reduced form of iti, is largely used to 
express direct and indirect narration or for the purpose of quo- 
tation. It is used with verbs of saying^ telling^ thinhing^ Tcnow- 
ing^ naming^ and the like. There is one verb that is repeatedly 
met with to express quotations and that is aha, “ said or 
says,” which is used as a tldrd person singular. Its plural 
is ahamsu. Originally these foi’ma were used in the past 
tense only. 

150. The rules applying to quotations are : — 

(a) The last syllable of a quotation must foe long; if not 
naturally long, it is lengthened. 

(&) If the last word ends in m, the m is changed to n 
before t of ti, n being the corresponding nasal of the t class 
of letters. 

(c) The verb of narration is usually placed at the end of 
the quotation, but it may also be used before. 

id) The verb upon which the quotation depends is some- 
times implied or understood. 

151. Illustb-atiuns. 

(1) Te “mayaih pahdiba ” ti vadimsu' — Thej' said^ “ we 
are wise.” 

(2) Sa “ sace tarn na labhissami marissami ” ti aha — 
She said, If T do not get it, I shall die.” 
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(3) Mata pit aro attano dhitaram ativiya bale ’’ ti 
ahamsu — The parents ’ told their daughter, He his very 
foolish/’ 

(4) Bamo aha “Aham rafifio sahayam janami^ti — 
Rama said, “ I know the king’s friend.” 

(5) Te ^'amhehi kammam katan” ti ( = katam + ti) 
— They said, Tlio work has been done by ns.” 

(G) IttH kirn amhakam etam diikkhan” ti piicchim- 
su — The women asked, ‘‘ Why is this sorrow for ns ?” 

(7) Manussa hoti imasmim loke jivitanea mara^an ” ti 
jananti — Men know There is in this world birth as well as 
death.” 

(8 ) Ko nama tvan ” ti — Who ai‘t thon ? ” 

(9) Matapitaro attano puttassa Brahmadatto ti na* 
mam akamsu — The parents named their son Brahmadatta, 
lit. The parents did the name “ Brahmadatta ” to their son. 

(10) Radho ti’ssa ( = ti 4- assa) namam — His name is 
Radha. 

(11) Te ^^sadhti” ti sampatieeMmsu— They consented 
saying very well,” (lit, “ good”). 

(12) “ Ayam me samiko hotti” ti aha — She said, Let 
this (man) he my hnshand.” 

E X E K I K E XV. 

Translate into Pali ; — 

1, He askedj W%at (is) your name ? (2) My friend 

assented (saying) ^^very well” and departed. 3. What 
use is life to me ? 4. They said^ We shall do this work 

to-day/^ 5. We shall ask the man, (are) you the king^s 
son ? ” 6, The physician said, I am not able to come ; 

I (am) sick/^ . 7. Let (it) be/^ she declared. 8. I shall 
name my daughter Sundari. 9. The king said, Do not 
allow the thieves to enter the city/^ 1 0. He went there 
and askedj^*^^ Why do you commit evil deeds ? 11. They 
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I 

i 

I 


said, Yes/^ 12. Who calls me saying; Friend, friend ? 
1:3. It is impossible for us to do so."^ 


PAHT ir. 

SECTION XXI. 
Verbal Basks in E. 


l:Vi. ( k} Ne — “ to lead,” to “ bring.” 

[ a/hS ]• 

Present Tense. 



Singular, 


PluraL 

1. 

nemi. 

1. 

nema. 

2 

nesi. 

2. 

netha. 

:3. 

neti. 

8. 

nenti. 

15;-^. 


Aorist. 


1. 

anesim. 

, 1. 

anesimha. 

2. 

anesi. 

1 

anesittha. 

8. 

anesi. 

i 3. 

anesum. 

Note, — a is the aorist augment. 


154. 


Future. 


1. 

nessami. 

1. 

nessama. 

2. 

uessasi. 

2. 

nessatlia. 

8. 

nessati. 

8. 

nessanti. 

155. 

Singular, 

Optative. 

i 

PluraL 

1. 

neyyami. 

i 1. 

neyyama. 

2. 

neyyasi. 

1 

neyyatha. 

8. 

neyya. 

i 

neyyuni. 
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Singular. 


Plu;^aL 


1. 

nemi. 

1 1 . nema. 

2. 

nehi. 

1 2. netha. 

3. 

netu. 

M. nentu. 

157. 


Gerund . — netva. 

158. 


Infinitive, — netum. 

159. 


Present Participle.— nenta, nemana. 

160. 


Passive Perfect Participle. — nita. 

161. 


Passive Future Participle. — netabba. 

Vocabulary XXTX. 

[Verbs like neti.] 


Seti — lies/' 

Aneti— brings,” I e a fl s 


Parajeti — T « 

^ conquers 

to. 

Bti — ‘‘goes/' Deti — ‘‘gives.” 

Note , — The verb deti is chiefly used in the Present Tense and 
Imperative Mood. 

162, (h) Kathe — “ to tell,” “ narrates/’ 

Present; Tense. 


A Singular, 



Plural, 

1. katbemi. 


^ 1. 

katbema. 

2. kathesi. 


2. 

katbetba. 

3. kakheti. 


i 3. 

katbeati. 

63. 

Aorist. 


Singular, 



PUt/raL 

L kathesim 


1, 

katbesimba. 

2. kathesi. 

j 

2. 

katbesittba. 

3. kathesi. 

1 

3. 

katbesum. 


SECTION XXL 


164 


Future. 



Singular. 


Plural. 

1. 

katbessami. 

1. 

katbessama. 

2. 

katbessasi. 

2. 

katbessatba. 

3. 

katbeasati. 

3. 

katbessanti. 

165. 

Singular. 

Optative. 

Plural. 

1. 

katbeyyami. 

1 . 

katbeyyama. 

2. 

katbeyyasi. 

2. 

katbeyyatba. 

3. 

katbeyya. 

3. 

katbeyyum. 

166. 

Singular. 

Imperative. 

i 

i 

Plural. 

1. 

katbemi. 

■ 1* 

katbema. 

2. 

katbebi. 

1 2* 

katbetba. 

3. 

katbetu. 

1 

katbentu. 


167. Gerimd 

168. Infinitive 

169. Present Participle 

170. Passive Perfecfe Participle 

171. Passive Future Participle 


... kathetva. 

... kathetuih. 

{ kathento (masc.) 
kathenta (fem.) 

{ kathito (masc.) 
kathita (fern.) 

{ kathetabbo (masc.) 
kathetabba (fern.) 


Vocabulary XXX, 


(a) 


Apaneti — removes.'*’ 
Amanteti — “ addresses.” 
Arooeti — “ tells.” 
Bhajeti — ‘‘ divides.” 
Cinteti — tliinks.” 


Chaddeti — gets rid 
“ discards.” 

Coreti — “ steals.” 
Dasseti — sbows.” 
Desefci— expounds.” 
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G-aheti— ‘Hakes/’ ‘‘holds.” 
Kappeti — “ makes,” “ cloos,” 

“ entei's upon,” ‘‘ estab- 

Hsbes.” 

35^aseti — " destroys.*' 

Oloketi — ‘‘ looks.” 

Paeeti— “ drives.” 

Peseti“-“ sends.” 


j Poseti — “ real’s,” “ supports.” 
' Tajjeti — “ f lightens.” 
j Vanaeti— “ describes.” 
Vaficeti — “ deceives.” 
Vadeti—” sounds,” “beats,” 
“ rings ” (tised for musical 
instruments and the like). 
Vareti — “ checks.” 


E = Aya. 

17::^. j^.B - — All verbal bases in e can be replaced by aya; or 

in otlier words aya is always a substitute for e; as— 

neti or nayati — “ leads,” “ brings,” 
jeti or jayati — “ conquers,” “ subdues.” 
katheti or kathayati — “ tells.” 
apaneti or apanayati — “ removes.” 

173. The verbs in aya are conjugated like paea, “ to cook ” ; 
as, — 

Present Tense — nay ami, nayasi, etc. 

Aorist — nayim, nayi, etc. 

Future— nayissami, nayissasi, etc. 

Optative— nayeyy ami, nayeyyasi, etc. 

Imperative — nayami, nayahi, etc. 

Gerund — nayitva. 

Infiniti ve — nayitum. 


Bxbrc'ise XVI. 

(a) Translate into English : — 

1. So gilano hutva ajja vatthum na sakka kathetum 
na kinci kammam katum, 2. Ime dve ittbiyo mama hat- 
the gahetva mukham olokesum. 3. Ayam puriso imassa 
ranfio hatthiih ooretva aranne chaddesi. 4. Te ima 
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hlieriyo vadetva imam ittliim tajjessanfci. 5. Ime cora tat- 
tha gantva kenaci upayena vasam kappesuiii. 6. So ime 
karanani arocetv?! “^kim cintesT^^ ti pucchi. 7. Bhikkliu 
darake fimantetva dliammam desesi. 8. Sace imam dara- 
kam tassa mafcapitaro mama sanfcike peseyyum aliam tath 
poseyyami. 9. Ta amheki ime iibho parise vancetum 
sakka^’ ti cintayimsu. 10. Olokelii, tumhe rafiuo hat- 
tliiiii passissatha. 11. Raja amacce amantesi ^^imaiii 
kuranam cintetva saccam kathehi ” ti. 12. Maya sad- 
dhiih pesehi ; aliam ime maggam dassetva pitu santikam 
iiessanti. iS. Afmo raja imam ratthaih parajessati. 14. 
So sabbe mettaya jeti. 1 5. Ayam ittln maiii rna taj jehi 
ti aha. 16. Gopalo sabbe gone khettam paeessati. 17^ 
Olokehi idam karamam imina piirisena katam. 18. Am- 
liesu olokentosu sabbani kamraani imaya itthiya imassa 
salayam katani. 19. Tattha gantva Pauditam pucchitva 
me pitaram arocehi. 20. So mam taj jeti; tarn putta 
varebi. 

Exercise XVII. 

{h) Translate into Pali : — 

1. Can you tell me what the Pandit thought ? 2. The 

robbers will steal the goods of all these men and remove 
them in the evening. 3. Do not beat the drums.. The 
sound is very great. 4. If I admonish him now^ lie will 
get rid of all enmities. 5. I looked at him^ but he did 
not look at me. 6. Honour your aged parents and support 
them. 7. It is not right for me to deceive my friend 
and steal his wealth. 8. Who will describe the glory and 
magnificence of the king’s palace ? 9. They will remove 
all the doors of this house and steal the property. 10, 
Divide the treasure and give me two shares. 11. If any- 
one should Gome^ tell me.- 12. He who is my friend will 
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now support mj young son. 13. By wliat means did 
they remove the chains from both his hands ? 14. Let me 

tell you, ^^He who steals my wealth will suffer death/^ 
J5. Go, look at the palace of the king and descxube its 
magnificence. 16. Divide these goods and give me one 
share. 17. Who rings the bell and beats the drums ? If 
it is Rama, check him. 18. They said, We shall go and 
look at all the boats in the river 19. This man took the 
spear, went near the minister, showed it to him and 
frightened him saying, shall kill you.^^ 20. If you 
commit any evil deeds, I shall check you. 


SECTION XXII. 

174. Causative Veb.bs. 

(Conjugated like the base kathe). 

Causative Verbs are usually formed by e or pe ; as — 

Paeemi or paeapemi, “ I cause to cook.’' 

Maremi or marapemi, I cause to die,” i.e. I kill.” 

Note that the vowel j)i"eceding e or pe is long. In accox’d- 
ance with the principle of article 178, the above forms become 

^ Paeayami or paeapayami, ‘‘ I cause to cook.” 
Marayami or marapayami, “ I cause to die.” 

175. Rule. — Causative verbs may govern two accusatives. 
Aham bhattam darakam paoeesami (or pacapessami) “I 
shall make the hoy cook the rice.” , '' Instead of pacessami or 
pacapessami, the forms pacayissSmi or paoapayissami may 
also be used. , 

176. Verbs like kathemi being already characterized by e, 
take the pe augment to form the causative : as kathapemi, 
or kathapayami, I cause to tell.” 
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177. Verbs with the monosyllabic bases iu e as ne and je 
usually form the causative from the augmented bases naya 
and jaya ; as,-^ 

Nayapemi or nayapayami—^' I cause to lead.” 
Jayapemi or jayapayami — “ I cause to conquer.” 

17H. The root da, to give,” gives the causative dapemi, “ I 
cause to give,” pe being added directly to the root, 

1 79. The root tha, “ to remain,” has for its causative thapemi, 

I cause to reraam,” i.e. “ I place,” vviUi the a short ; but we 
have the compounded form patitthapemi — •“ I establish..” 

IBO. Variations in form will be hereafter fully explained. 
Ifor tho present two instances will suffice. The root bhuj, 
‘Ho oat” and muo “to be free,” for example furnish the non- 
causative bases bhuSja and munca by the last consonants j 
and e being aut^mented by theii* corresponding nasal n, so we 
get bhunjami, “I eat,” and muheami, “ I am free ” ; but for 
the causative buses, we have also bhoje and moce, the vowel 
u of the root being lengthened or strengthened into o. So 
we get — 

bhojomi — “ I cause to eat,” i.e. “ I feed.” 
mocemi — T cause to be free,” i.e. “ I release.” 

Ibi. The causative forms may, however, be also obtained from 
bhunja and munca ; as, bhunjapemi, muneapemi, 

Exebcisb XVIII. 

(a) Translate into English : — 

1. Miam tumhe dukkha ^ca marana mocessami. 2. 
So mam patarasam bhojesi. 3. Raja assa gamam da- 
pesi. 4, Te amh© ahararn bhafijapesum. 5. May am purise 
sihaiii maressama. 6. Mama pita bhikkhavo bhojetum 
mam gacchSpeti. 7. Dasa panlyam, aharapentu. 8. Ajja 
mam imani bhandani dapehi. 9. Ko tumhe imasmim 
game vasapesi. 10. So tisso itfehi saccam janapesi. 11. 
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Koci nu imam darikam rukkbam dassetva tassa pbalaiii 
corapesi. 12. Acariyo imaiii potthaiiani sisse sikkhapes- 
sati. Te attanehi ugi^anhitum im sakka. ^ 

(&) Translate into Pali : — 

1. The king had the monks fed in the hall. 2. Who 
will make us learn these old books ? 3, Our friends make 

US tell many stories. 4. We sh.ill make him speak the 
truth. 5. By what plan did he make liis friends deceive 
you and destroy your happiness ? 6. It is not right for 

us to make, the boy steal the goods of others. 7. Another 
man made me get vid of the goods. 8. If she makes you 
do these deeds, what will your teaclier say ? 9. I shall act 

as my teacher makes me act. 10. The thieves divided 
all the treasure, had a hole dug in the sand, and concealed 
it. IL Do not make your friends tell this circumstance 
to all persons. 12. To which men did they have the gold 
given ? can you point them out to me. 


SECTION XXIII. 
182. The eoot As '‘to be.” 

Fi^esent Tense. 


r 

Singular. 



Plural. 

1. 

1 asmi. 


1. 

f as ua. 


\ amhi. 


L amha. 

2. 

aai. 

n 

2. 

attha, ^ 

3. 

atthi. 


3. 

aanti. 

183. 


Aorist. 


1. 

asim. 


1. 

asimha. 

2. 

asi. 


2. 

asittha. 




3. 

f asum. 

3. 

asi. 



\ asimsu. 
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Note . — It is this aorist that is used with otiiei* verbs, as in 
agamasim ( = a 4* v^gam + asim) ‘‘I went,” adasim = (a 
+ da + asinjj, “ I gave.” In akasim, r of the root is sup- 
pressed. 

184. Optative. 


1 . 

assam. 


! 1 . 

assama. 


assa. 


i 2 . 

assatha. 


r assa. 


' 3 . 

r assn. 


\siya. 



Lsiyum. 

185 . 


Imperative. 


]. 

asmi. 


J. 

asma. 

2. 

ahi. 


2. 

attha. 


atthu. 


3. 

santu. 

186 . 

Present Particinle- 

—Santa and Samana. 


N.B . — The conjugation is defective and only the above forms 
are met with. 

187. The initial vowels of the verb are very much affected by 
sandhi as will be seen in Section xxvii ; as — 

ko ’si = ko asi, Who art thou ? ” 

gato ’mhi = gato amhi, “ I am gone,” I have gone.” 

m’ asi = me + asi, ‘‘ It was mine.” 

188. The third peison singular of the present tense atthi is 
often idiomatically used for the plm al ; as — 

putta mo atthi — I have sons,” lit. Sons is to me.” 
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SECTIOX XXIV. 
Indeclinable Words. 


189. 


(ft) Adverbs. 

V'^ 0 0 A B U L A l£ T XXXI. 


Ajja — “ to-day.'’ ! Kada — “ Wlieu f ” 

Aparalbhage — subsequent- ! Kadaoi — “ sometimes.’’ 

ly-” I where?” 

Antara — “inside,” witliin.” | KatthaJ 

“^Api (=pi) — ‘‘even,” > Katham — “ bow ? ” 

“ though, ” ‘‘ also,’’ per- | Kith — “ why ? ’ 


-“there.” 


haps,” 

Appeva — “ pei’haps.” 

Ativiya — “ very.” 

^Atha — “ then ” ; “ moreover.” 
Atra 
Attha 
BaM — “ outside.” 

Ciram — “ long.” 

Diva — “ by day.” 

Ettha — “ here.” 

^Eva (=::va) — “as,” “like,” 
even.” 

Evam — “ thus.” 

Hettha — “ under.” 

indeed,” “ on that ac- 
count,” 

Hiyyo— yesterday.” 

I4$ni — “ now.” 

Wti ( = ti) — “ namely,” “ so.” 

hence.” 

Idha — “here.” 


^Kho— “ indeed.” 


Kuhim- 


vhere P ” 


=^]VLa— “ not ” {^ohibitive). 
Musa — “ falsely.” 

^Nama — “ namely.” 

INTanu — “ so ? ” 

“ not.” 

EUna — “surely,” “most like- 

ly-” 

Orato — “ on this side.” 
Param — “beyond.” 

Pato — “ early in the morn* 
ing.” 

Pubbe formerly.” 

Pure ) 

Puna — “ again.” 
Punappunam — “ repeated- 
ly ” ; “ again and again.” 
Battiih—“ at night.” 

Sada — always.” 

Samanta — “ around.” 
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*Samma — ‘‘ well,” ‘‘ tborongli- 

It-” 

Sayam — “ in tjie evening.” 
Tada — “ then.” 

Tato — ‘Hlienee.’' 

Tatra 'i 

Tatlia — so,” ‘‘ like that.” 


TaMm — tiliere.” 

Tava long”; “till 

Tavata J tlien” ; now.” 
ITpari — “ above.” 

Viya— “ like.” ‘ 

Tato — “ wbence.” 

Yeva=eva or va; “as/’ 
“ like,” “ even.” 


19U. N()l;e.»—li) will be found that tlie ge7i., aco., ins.., ahL^ and 

loc. s'ingiilar of many words are used adverbinlly; as, oirassa, 
“ for a long time,” atthaya, “ for the purpose of,” “on account 
of”; rattim, “at night,” sukbam, “happily”; vegena, 
“ speedily ” ; tasma, “ therefore” ; atite, “ long ago.” (loc. of 
atxto ^ ( ati 4- ito, “ gone.”) 


hj X K R G I S K XIX. 

Let the teacher give out sentences taken from the 
^‘Bhrst Pali Course for translation^ introducing the ad- 
verbs not marked by asterisks. 

191. (b) Prepositions. 

V o c A r. U L A li T XXXII. 

Saha “x ,, ... ,i I Vina — “without.” 

Saddhim ' 1 Adhi — “ above.” 

N.B, — saha, saddhim, and vina usually govern the Instru- 
mental case, while adhi takes the locative ; as tassa matara 
saha, “ with his mother ” ; adhi rukkhe, “ above or over the 
tree.” Adhi is generally placed before the word it governs ; 
the three others either before or after. Many adverbs, if used 
to govern words, can be treated as prepositions and may be 
called prepositional adverbs, such for instance as those in Sec- 
tion X, page 38, 

6 
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192, Gerundial Forms used Preposifcionally. 

There are some gerundial forms in ya which have come to be 
employed with the force of prepositions. 


Vocabulary XXXIII. 


Patthaya — ‘‘ starting from,*’ 
from,” since,” [with 
ahl.]. 

Arabbha ( == a + v^rabh 
[with acc.]. 


Hissaya — “ depending upon,” 
‘‘on account of,” “through,” 
[with ttcc.]. 

ju ysb ) — “relating to,” “for.” 


Illustrations. 


1. Adito patthaya, “ from the beginning.” 

2. Ito patthaya — “ hence,” ‘‘ from here.” 

3. Tam xLissaya — “ through him.” 

4. Mam arabbha — “ concerning me.” 
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193. 


(c) Interjections. 


Alam — “ enough ! ” “ that will | 

do ! ” I 

Vata— “ah! ” “oh ! ” “ surely! ” 
Hanija — “ come 1 ” “ well-a- 

day!” 

Je — “ sir ! ” “ your honour ! ” ^ 
(respectful). 

Sadhti — “well I” “ good 1 ” 


Bhane— “ T say!” “to be 
sure!” “sir.” 

Mahne — “ I suppose 1 ” “ me- 
tin' nks 1 ” 

Ambho— “ look here ! ” “I 
say ! ” 

Be (==ar 0 ) — “I say man!” 
“ you fellow ” (used dis- 
respectfully). 


Bhana and mama ax’e reflective verbs in the person singular 
! which have come to be used as inter j factions, 

194. (d) Special Vocatives as forms of address. 
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Vocabulary XXXV. 


Amma — ‘‘mother,” “madam,’ 




'woman," "''girl.” 


Ayya — “ sir 

Avuso * — “ friend,” “ brother.” 
Ayasma ^ — “ venerable sh\” 


Bhadda 

Bhadde 


r — “ good wife,” 

“my dear,” 

v. “ good woman.” 


Bho— “ sir,” “ madam.” 
Bhante ^ “ reverend sir,” 
“ your reverence,” “ lord.” 
Deva “ lord,” “ your ma- 
jesty.” 

Devi ^ “ lady,” “ your ma- 
jesty.” 

Tata — “ dear,” “ beloved.” 
Samma~“good sir,” “ friend.” 


SECTION XXV. 

19^). Prefix eh . 

Tli.e principal prefixes used in Pali are the following : — 

. i X ; as, akato. • “ not done ” ; 

A (before a consonant) / J ’ - . x . . 

An (before a vowel) C ( = an + agato,) “ not 

^ ^ come. 

Abhi — excessively^ intensely^ in a superior way^ over^ towards ; as, 
abhijanati, “ knows well ’’ j abhibhavati, “ overcomes ” ; 
abhimukho, “ facing.” 

Adhi — over, towards, to ; as, adhibhasati — “ speaks to,” adhi- 
gacchati, “ goes towards ” ; adhicittam — “ high thought.” 

Anu — after; as, anudhavati, “pursues”; anucaro, ‘^atten- 
dant.” 


I The forms ending in e indicate very respootfal forma of the 
vocative. 

^ Used by monks of equal standing to each other, or by a snperior 
to an inferior monk. 

8 Used by junior monks to seniors, 

4- Used formerly in addressing Buddha; subsequently in addressing 
superior monks. 

5 Used in addressing a king. 

6 Used in addressing a queen. 
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Auto — within ; as, autogharam, iateriop of the hoaae/’ 

Ati — heymd^ exceeding; as, atikkamati, “goes beyond,’^ 
“ transgresses” ; atisundaro, “ very beautiful.” 

-A-pa ^ — “away,” “off”; as, avaharati, “takes away”; 

Ava j apagacchati, “ goes away,” 

A— “ towards,” “ to ” ; as, agato, “ coino ” ; adati, “ takes ” ; 
apabbatam, “towards the mountauu” 

; u i* C — ; ‘"is, uttarati, “ crosses ” 

U (beiore a consonant ) 

TTd (before a vowel) j 

k -up, “ rises. 

Upa — “ hdoiD^''' “ totmTih^^' “ after^* ; as, uparaja, “ vicerr>y ” ; 
upadhavati, “ runs after.” 

Bahi — outside ; as, bahinagaram, “ outside the town.” 

Du — had^ difficulty as, dujjivitam, “ hard life ” ; dujjano, “ a 
bad man ” ; dukkaro — “ difficult to do.” 

ISri or nir (before a vowel) — out, away y towards {exjyressing cessa- 
tidn, freedom, separation, intensity, augmentation) ; as, 
uigacchati, “goes out”; uibbayati, “ceases to exist”; 
ninuado, “great noise”; nippanjao-— “unwise ” ; nira- 
sako — “ free from desire.” 

Hi — out (expressing removal hy extraction or expulsion) ; as, 
niharati, “ draws out.” 

O = ava ; as, otarati, “ descends,” “ betakes to.” 

Pa — off, towards (expressing origination, fforward direction and 
intensity) ; as, pakkamati, “ starts,” “ sets out” ; pamufi- 
oati, “emits”; pamajjati, “delays.” 

Para — beyond; as, paragahgam, “ beyond the Ganges,” 

!Bai!n~ahout, around, completely ; as, parigauhati, “surrounds,” 

“ embraces ” ; parij^nati, “ knows well.” 

Pati ( =? pati ) — against, opposite, in return ; as, patikkMpati, 
“opposes”; patikarofcij, “repairs”; patipiiobhati, “ asks 
in return ” ; patisaiuo, “ equal ” ; patirftpako, “ reaem-’ 
bling.” 

cdmpletely, welt; as, samharati, “ collects ” ; sam^ 
passati, “ sees clearly ” ; safikhato ( = sam + kkato). 
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put> to^etlier ” ; sanjanati (= sam + janati), know>s 
well,” “discerns.” 

Su — well^ good] easy ; as, sujato, well-born ” ; sukaro, “ easy 
to do ” 

Vi — away, different^ out^ excessively^ intensely ; as, vineti, “ re- 
moves” ; vidisa, “ direction away ” ; vihetheti — “ annoys 
much,” “ harasses ” ; vimutti, “ release ” ; viravati, 
slionts.” 


S b] 0 T ION XXVI. 

196. vS Tj r V i X V. s . 

The following are some useful suffixes : — 

Aham “ day ” ; as, ekaham, “ one day ” ; sattaham, “ one 
week ” ; dviham, “two days.” 

Attam - state ; as gatattam, “ the state or fact of liaving 
gone ” ; balattam, “ the state of being a child,” “ childhood.” 

Adi cetera ” ; as, phalapiippliadini, “fruits, flowers, 
etc. ” ; darakadarikadayo, “ boys, girls and others.” 

Bhava — state; as, pacitabhavo, “state of having been 
cooked ” ; sihabliavo, “ state of being a lion.” 

Da — time; as, tada, “then ” ; ekada — “ once” ; idani, 

DaniJ “now.” 

Dha — division ; as, dvidha, “ in two.” 

Di — like ; as tadi, “ like that,” “ such.” ^ 

Disa— madiso, “like me ” ; tumhadiso, “ like you.” 

3Byya — deserving, fit for ; as, pabbateyya, “fit for a moun- 
tain,” 

Oa ") — ^ hatthago, “ coming into thO hand ” ; 
i atigo, “going beyond”; paragii, “gone across,^ 

'CrU) “accomplished.” 

IkB,---helonging to; as, kalika, “ belonging to time,” “season- 
able ” ; dvariko — “ door-keeper ” ; naviko — “ sailor ” 

SOi— arising from^ being horn : a-s, andajo, “produced from 
an egg.” 
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Ji-^compiering ; as, Maraji, conquering Mara.” 

Ka — agent ; as, dayako, benefactor.” 

K!ara — mahing ; as, bhattakaro, “cook” (lit. “food- 
maker.” ) 

Khattum — mnUijplir.ative : ns, tikkhattuiii, “tlirice.” 

Maya — made of : as, darumaya, “ made of wood.” 

Mattam — vierdyf to the (i^mirnt as, ekamattam^ 

“merely one,” “ to tlie amount of one.” 

Ma — jpoffsesmig ” ; a.s, khantima, possessing patience.” 

Manta — possessing ” ; as, khantimanto, “ patient.” 

’Niysi— fitness ; as, pacaniyo, “ tit to be cooked.” 

DSTiya — worthy ; as, ramaniyo, “ worthy to delight.” 

nSTani — participial oiputer nmms : as, dassanam, “ showing ” ; 
“ appeaiunce.” 

ISTa — participial feminine abstract ihonns ,* as, desana^ “ in- 
struction,” “showing ” : sevana, “service,” “following.” 

Sadisa— ; as, snvannasadiao, “ like gold.” 

Tama — superlative (with loc.) as, mannssesn papatamo, 
“ most wicked among men.” 

Tara — comparative (with ahl.') ; may a papataro, “more 
wicked than I.” 

Ta — feminine abstract; as, balata, “folly.” 

Tam — neuter abstract ; as, balyam ( =bala 4 - yam), “ folly ” ; 
pandieeam (=pan^ta+yam)—“ scholarship,” “learning.” 
[Wlien ta is followed by ya, the two combine into cc], 

’V^-~7po88essing ; as, gunava, “ virtuous ” ; bhagava — “ pos- 
sessed of maj esty , ’ ’ “ worshipf u 1 . ” 

Vanta — possessing ; as, gunavanta, “ possessing virtue,’^ 
bbaga'vaBta, “ majestic,” “ worshipful.” , 
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SEOTIOI^ XXVII. 

197. Sandhi. 

or 

VowEiv AifD Consonantal Union. 

The iTTiiou of a vowel with a vowel, a vowel with a con«o- 
11 ant, arid m with a vowel or consonant is termed SANDjar, a 
Pali word signifying union.” Sandhi may therefore be dis- 
tinguisiied as fl) Vowel, (2) as Mixed Sandhi. 

198. 1. Vowel Sandhi. 

A'owel sandhi is the union of two vowels, one being at the 
end of one word and the other at the beginning of the next. 
The general rule is that one of the vowels has to be elided or 
the two together have to be dilf^rentlj represented. The 
following examples will show the nature of the changes that 
may take place : — 

1. na ahosi = nahosi, “ was not.’’ 

2. ca api == capi, “ and though.” 

3. na atthi 5 = n’ atthi, “ is not.” 

4. atha assa = atha ’fisa, “ then his.” 

5. ea adaya = c’ adaya, “ and having taken.” 

6. atha eko = ath’ eko, then one.” 

7. tatha eva = tath’ eva, even so.” 

8. ekena upayena, = eken’ upayena, ‘‘ by one^phm.” 

9. idani assa == idani ’ssa, ‘‘ now his.” 

10. pi ete = p’ ete, though they.” 

11. ko asi = ko ^si, “ who art thou ? ” 

12. yo idha = yo ’dha, who here.” 

13. saee aham = sacaham, or sac’ aham, “ if T.” 

14. so aham = svaham, “ he I,” “ 1 myself.” 

199. 0 B B H RV ATI OK S . 

(a) The vowel a before a double (‘.onsonant is written short as 
in cx. 3, hut when a and a meet and no double consonant 



comes after the latter, the combination becomes a ; tis in 
eoj. 1. Also a + a=:a, a4-a=:a, and a -f a = a. 

(b) The vowel e, coming after, and o, going b^ore, are gene- 

rally retained ; as in ea^s. 6 and 11. 

(c) When i is followed by a, a is elided j as in 9. 

{d) When a is followed by u, a is elided : as in 8. 

(e) In eaj. 13 e + a = a. The loss of e is made up by length- 

ening a, 

(f) In ex, 14 we see the vowel o followed by a becoiuiug v. 

The loss of tbo long vowel o causes the lengthening of 
a. Similarly, ti eva = tveva, even thus ” ; kho assa 
= khvassa, “ indeed to him.” The vowel a btn'ng 
before the double consonant ss is not lengthened, having 
naturally a heavy or lengthened sound. Notice also tlu^ 
following combinations : — 

te atthn = tyatthii, “ let be to thee/’ 
me aham = myaham, “ to me L” 
te aham = tyaham, ‘‘ to thee I.” 

200. Iti and adhi. 

When iti is followed by e, ti of iti with e becomes cce and 
the combination icce ; as — 

iti etam = iceetam, “ thus this.” 

So, pati -f agami = paccagami, “ came back.” 

If adhi is followed by a, dhi of adhi with a becomes jjha 
and the combination ajjha ; as — 

adhi agama = ajjhagama, “he went towards.” 

So, adhi avasati = ajjhavasati, “ dwells in or on ” ; 
adhi oharati ajjhorati, “ swallows,” “ takes 
down.” 

201. D and Bh followed by y a. 

when forming verbal bases by adding ya to a rodfc, d -f ya 
== jja and dh dr ya = jjha ; as, ^ Yid, “ exists + ya = vijja. 
The Usual verbal terminations can tlieo be added to these 
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bases, -/pad, to liappen + ya pajja ; -/sidh, to pros- 
per ” 4- ya = sijjha; /budh, “ tu know 4- ya = bujjha. 


202 . 


C O N S 0 N A X T A 1. I N S E U T I O X S . 

[ D, M, V, y, B. ; 


Sometimes a consonant is iiisert-ecl between two vowels for 
the sake of euphony ; as — 

tava eva = tava deva, “’even then/’ “ even now.” 
koci eva = fcoei deva, “ oven any one.” 
fidha agato = idha magato, arrived here.” 


(a) 


(h) 

(r) 

OD 

00 

2o;h 


D. 


I esa aha = esa maha, “ he said.” 

jyr, -s ^ ^ ^ 

j anna anna — annamanna, otluu’ other,” i.e. 

“ each other.” 

V. so ntthati ~ so vutthati, lie rises.” 
na eva “ na yeva, “ even not.” 




na idam == na yidam, not this.” 


r puna eva = pnnareva, “ even again.” 

' ( dhi atthn ™ dhiratthu, ‘‘ let shame be.” 

Other consonants viv.. N, T, L, are also used as euphonic 
insertions. 


204 , II. Mixed Sandui. 

Mixed sandhi denotes the union ot a vowel with a consonant 
or of m with a vowel or consonant. 

(a) A vowel with a consonant. 

(a) In this case the consonant may he doubled ; a$— 
ni gato = niggato, “ gone out.” 

(i) If the consonant he an aspirate, its non-aspxi'ate form is 
used in reduplication ; as — 
ni khipati = nikkhipati. 
du bhago = dubbhago, unfortunate.” 
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(p) When V i« reduplicated vv becomes bb ; as — 
davaeo = dubbaco, ‘‘ obstinate.'*' 
ni vanam = nibbanam, ^oin^ out,’^ extinction.”' 

(h) 9 m followed by a vowel. 

(d) When m is followed by a word beginnin,£ 2 : -with a vowel 
it tmms into m ; as — 
evam aha = evamaha, “he said so.” 
aham eva « ahameva, “ even I."” 

(c) m followed by yeva. 

20 -“). When m is followed by yeva, m with y become fin ; as — 
tarn eva = tafifieva, “ even him.” 
tasmina yeva = tasmififieva, “ even in that.” 
sam yutto = safifiutto, joined together.” 

206. ( d) m followed by h. 

When m is followed by h, m with h may become fib ; as — 
evam hi = evafihi, thus indeed.” 

207. (e) m followed by a. consonant. 

When m is followed by a consonant in the five-dimsion letters- 
it changes to the nasal letf/er corresponding to that consonant.. 
If the consonant happens to be a nasal itself, it becomes doubled. 


1 , 


2 . 


3. 


4. (n).J 


¥1 X A M P L K S . 

evam kho = evankho, thus indeed.” 

safii gaho = sangaho, “taking together.” 

samthapeti = santhapeti, “places well.” 

samthanam ~ santhanam, “ good position.” 

r aham ca = abafica, “ and L” 

( n) < , 

^ \ saccam ca = saceanca, “ and truth.” 
f kim nu = kinnu, “ why ? ” 

■ aham tarn = ahantam, “ I him.” 


(3iJ 

(»){; 


kim ti = Mnti, “ namely what.' 


hdTikkham te = dtikkhan te, “thy suifering.”" 
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6 . 



tarn pi = tampi, “ fcJaat also.” 
purisam pi = purisampi, the man also.” 


208. (/) m dropped before a consonant. 

Sometimes ni of the gen, aoci dat.^ of the loc,^ and of the inf* 
mood, IS dropped before a consonant ; as, 


Buddhanasasanam^Buddhanam sasanam, “ the 
mandate of the Buddhas.” 
tasmisare = tasmim sare, “ in that lake.” 
datukamo= datum kamo, desirous to give.” 


SEOTIOJS^ XXVIII. 

209. ThK use OE particles, etc. as expletives ANl' 

INTENSITIYES. 

(a) Atha — “ and,” moreover ; ” as — 

(1 ) Puriso kammam akasi ; atha so may a saddhim aga- 
masi — “ The man did the work ; he then went with 

f2) Ath’ eko naro— “ then one man.” 

(5) oven,” “ very,” “ quite,” “ just,” “ only ” — 

(1) Aham eva (= aham eva) agamasi — even I went.” 

(2) Etfch’ eva ( = ettha eva) mari — “ he died just here,” 

(3) So gantva’va (= gantva eva) pati — ^^jnst on going 

hefeU.” 

(4) Imasmim kale yeva — at this very time.” 

(5) Ka idan’ eva — not only now.” 

210. l!^ote , — The form va without the elision of e may b^- 
met with in texts. 
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221. (c) Api (= pi) — “also.” though,” ‘‘even,” “per- 

haps ” ; as — 

(1) Mata pi tarn datum na isakkoti — ‘‘ eve^i the mother is 

not able to give it.” 

(2) Pubbe pi-— “ formerly also.” 

(3) Jananto pi na aroceti — “ though knowing, he does 

not tell.*’ 

(4) Api tumhe mam janatba — “ perhaps you know me.” 

(5) Evam sante pi — even it being so,” althougli it is so.” 

212. (d) for,” “ indeed,” “ then ” ; as— 

(1) So hi balo hoti — “For he is a fool,” or “he indeed is 

a fool.” 

(2) Tena hi ovadam siipatha — “ then on that account 

hear the exhortation.” 

(3) Ko hi nama so — “ who indeed is he r *' 

21B. (e) Kho — “indeed”; as — 

(1) Sa kho mama bhagim hoti — “ she indeed is my 

sister.” 

(2) Ha kho tarn papam karohi — “ do not indeed emmiiit 

that evil.” 

(3) Evan kho { = evam kho) — “indeed thus.” 

214. (/) Hama— “ namely.” “ by name,” “such”; “it may 

be said ” ; as, 

(1) Brahmadatto nama raja ahosi — “ Tbe king was by 
name Brahmadatta.” 

(2) Evam nama karoM— “ do such and such,” “ do so,” 
lit. “ do namely thus.” 

(3) Ko nama so^“ who is be?” 

(4) Appeva nama so tumhakam sahayo — “ Perhaps he 
is your friend,” lit. “ Pex'haps it may said he isyoin* friend,” 
or He your friend perhaps may be called.” 

— All the above particles are sometimes so used that 
they cannot be translated, although the impression they convey 
as intensitives or expletives may be apparent. 
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SECTION XXIX. 

Compound Words. 

21 o. Compound words in Pali maj be put into four general 
classes — 

I. Apposition al. 

IT, Adjectival, subdivided infco — 

( а) Simple — 

1. Qualitative 07‘ Attributive. 

2. Participial. 

(б) Caae-depeuclent. 

(c) Numeral. 

{d) Mixed. 

III, Collective. 

IV. Adverbial. 

Noi;e, — In forming compound words, tlie inflections of all 
words except tbe last are dropped, i.e., the base or short voca- 
tive form is used except in the last word. Vowels may com- 
bine according to Sandhi rules; as, gama + anta = gamanta, 
end of the village.*” 

21(). I. Appositional : — 

1. Brahmadattaraja — “ the king Brahmadatta.^^ 

2. Badbiasaliayo — “ the friend named Radha,’' 

3. Videharattham—^ the kingdom Videha.” 

217* II. Adjectival 


Simple. 


fPai^ditapuriso — a clever man. ” 

I Madhuraphalam — “ sweet fruit.” 

J Oataliattlii — “the elephant that has 

I gone.’^ 

I Gaochantapuriso— “ the man who 


-* 
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f Manussagharam — “house of ov for 
I a man.’’ 

I 

{h) Case-dependent. Corabhayam — “ ie&x^from a thief.” 

j BajaputtO“-“ son of the king.” 
(.Purisakato — “ done by the man.” 
f 1. tilokam — “ three worlds ” ( = 

j tayalokaj. 

(c) Numeral. 12. pancasilam — “five preeopts ” 

( = pahoa silani) . 

Note. — The numeral compound, it will be noticed, takes tlio 
form of a neuter in m. 

fj. Dalhagahitasigalo — “the jackal 
I which was firmly held” [ = 

! dalham (aiv.) + gahita (p.p.y^.) 

j -f fiigalo], 

I 2. Coraehinnahatthapuriso-— “ a 

j man whose hand has been cut by 
[ a thief,” lit. “ thief- cut- hand 
L man.” 

Hatthiassam^ — “ horse and ele- 
I phant (=rhatthx ca-fasso ca). 

j 2. Bevamanussa — “ gods and men ” 
-j ( ==: deva ea + manussa ca). 

j 3. Sariputtamoggallana — Sarl- 
j putta and Moggallana ( =:Sari- 

t putto ca-t Moggallano ca). 

Noto . — If nouns of different genders are joined, the masc. by 
preference is pnt last; as, dasx ca daso ca=da8idasana, 
“ slavewoman and slave*’ The neuter form in m is usnaHy 
employed when the nouns joined are to be viewed as separate ; 
the pj. form in a when the nouns are viewed in com- 

bination, The rule is not a fixed one. 


(d) Mixed. 


218. III. Collective. 
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f 1. 0paiiagarani — ‘‘ near the town,’ ’ 

I 2. Yavajivam— “ as long as life 
219. IV, Adveijhial. lasts.” 

j 3. Yathabalam — ‘‘ according to 

one s strength.” 

Note, — Adverbial compounds generallj take the form of the 
singular accusative in m. The ahl, form is optionally used at 
times ; as yatharacim or yatharueiya, “ at will,” as one ^ 
likes ” ; kimkarana, “ for what reason ? ” 

Exeiicise XX. 

(a) Resolve the following compound words, stating to 
what class each belongs : — 

1. Gandasuriya. 2. Pacamittadoso. 3. Dutavacanam, 

4. Itthisannaya. 5. Pitaputta. 6. Mahapuriso. 7. 
Buddhasasanam. 8. Oatusaocaih. 9. Luddapaharitasa- 
kuno. 10 Itthikatakammam. IL Tathasukfaam, 12. 
Madhurambo. 13. Solasavassam. 14. Paragangam. 15. 
Bijapesitadutassa. 16. Pacitabhattam. 17. Catuddisa. 

18. Baranasinagararn. 19, Kilantadaraka. 20. Vaddha- 
kichinnarukkho. 

(b) Form into compounds : — 

1. The boy^s father. 2. The river Granges. 3. Pand • 
and foot. 4. Two lives. 5. According to deed. 6. The 
deed done by Rama. 7. Eight points of the compass. 8. 

The friend who is eating. 9. The king’s happiness. 10. 
Honey and fire-wood. 11. All the elephants* 12. The 
king seated in a chariot. 13. A long bear'd. ,14. Accord- 
ing to the law. 15. A lion and a lioness,, 16. The lion 
killed in the wood. 17. Fear of death. 18. King Death. 

19. The thieves brought by the minister* 20. A father^^ ' 
word. 21. Happiness and suffering. 
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iS 0 31- E Useful Phrases. 

220. (zl) Tlie followmg phrases recar very frequently : — 

(a ) Vasam kappeti — ‘‘resides ” ; lit. establishes dwelling.'’ 
(h) Hajjaih kareti — “rules”; lit. “causes the rule to be 
done.” Bajjam karesi, “ruled’’; rajjam karente, 
“ while lulling.” 

{c) Kalam karoti — “ dies ” ; lit. “does time.” Balam akasi, 
“ died ” ; kS-lam katva ox* kalaiikatva, “ having died.” 
(fl) Etad ahosi — “thinks thus,” lit. “this was” [ = eta, 
base of esa, “ this ” + d, {eujphonie^ + ahosi], Tassa 
etad ahosi, “ he thought thus,” lit. “ this was to liim.” 
(e) Evam saute — “it being so.” [Sante loc. nhfi. of santo 
“ being.” 

221. (B) Cognate Poems, that is forms in which the noun and 

verbs express a similar idea, are often found ; a.s — 

(a) Bavam ravati — cries ” ; lit. “ cries a cry.” 

(h) Vassitam vassati — “ shouts” ; lit. “ shouts a shout.” 

(c) Kasim kasati — ploughs”; lit. “ploughs ploughing,” 

{d) Guykilam kilati — plays at ball ’’ ; lit. “ plays ball play.” 

]Sr 0 'r E ON THE Passive Voice. 

222. The Passive base to which the usual personal termina- 

tions of the different moods and tenses m«y be added, 
is formed by the sign ya, either (a) preceded or (6) 
not preceded by the connecting vowel i ; as, 

(aj /v/pac “to cooi^;” + i + ya + ti = paciyati, “is 
cooked.” ' 

^kar, to do” 4- i + ya + ti = kariyati, “ is done.” 
v^fcath, “ to lifeah ” + i + ya 4- ti ~ kathiyatl, “ is 
. , 'spoken.” ■ v'' ' ‘ ^ ^ ^ ^ 

4 ti == sffyati, is heard.” 

‘ “to Zead” 4 ya 4 ti == niyati^ “ is led.” 

v^jx, “ to qowo^er ” 4 ya ^ ;ti ?= wati, “is conquered.” 
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pa + v^na, “ to know ” -f ya + ti = panfiayati, is 
known.” 

223. The ya may be assimilated to the previous consonant ; as, 

v^muc, “ to free ” + ya + ti == miiecati, is freed.” 
v'han, ‘‘to strike'' 4* ya + ti = hanfiati, “ is struck.” 

224. .Roots in il and dli change according to the principle of 

art. 202 of )Sandln ; as, 

v^tohid, ‘*to Ireah ” + ya + ti = bhijjati, “ is broken.” 
v'lsJiad, “ to eat" + ya + ti = khajjati, “ is eaten.^’ 
v/budh, “ to know ” + ya + ti = bujjhati, “ is known.” 
V'badh, “to He ” + ya + ti = bajjhati, “ is tied.” 

225. Some variations from the UvSual form, may be met with 

as, 

v^vah, “ to carry + ya + ti = vuyhati, “ is carried.” 
>v/vac, “ to say ” 4* ya + ti = vuccati, “ is said.” 

K.B. — The Passive base in the above examples ax^e the forms 
without ti : as, paciya, kariya, etc. They can be con- 
jugated in the usual way. 

Explanation of a Shoet Text. 

A Sandy Journey, 

( .1) Atite Kasiratthe Baranasiyam Bratmaadatte rajj- 

am karente Bodhisatto Satthavahakule nibbattitva va^ap- 

patto pafioahi sakatasatehi vapijjam karonto vicaratd. 

Atite], “Long ago,” advl Zoc. of atito = ati, prefix of excess 
4* ito, of v^i, to go ” ; i of ati followed by i of* 
ito, combine into I. 

Kasiratthe]. “ In the Kasi kingdom ” “ in the kingdom of 
the Kasi people,” loc, s, of the appositional compound 
Kasirattham = Kasi + rattham. 

Barai?.afliyam]. “ In Benares,” loc, of Baranasi (/.), 
“ Benares,” The town was so named after, the small 
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rivers Varan a and Asi, at tlie confluence of which, near 
the Ganges, it formerly stood. 

S' 

Brahinadatte]. Loc* absolute of Brahmadatto, a king’s name 
used with the participle karente. 

Raj jam]. “ Rule,” acG, s. neut. governed by karente. v^raj 
-I- sufliN: yam = raj jam. 

Karente]. Fvesent loo. s\ of kareti, “ does,” 

“causes to do.” Brahmadatte rajjam karente (Inc. 
abs. constriiction) — “while Brahmadatta was ruling,” 
lit. “ Brahmadatta doing rule ” See art. 126. 

Bodhisatto]. “ The Bodhisat,” i.e. “ one who is destined to f>(‘ 
a Buddha,” mm. to nibbattitva and vicarati. Bodlii 
(/.), “supernatural knowledge,” “the knowledge sinrli 
as is possessed hy a Buddha.” Satto, “ beitig.” 

Satthavahakule]. “ In the family of a caravan chief,” lit. “ in 
the family of one conveying a caravan,” loo. s. of the 
case-dependent compound satthavahakulam = sattha 
(w.), “caravan” + vaha (m.), “leader” + kulam, 
“ family,” “ a good or noble family.” 

Kabbattitva]. ger. of nibbattati^ “springs up,” “arises,” 
“ is born,” having for its suhjecjt Bodhisatto and con- 
nected with vicarati. 

Vayappatto]. “Come of age,” lit. “reached age” — vaya 
“age” -f patto, p.jp jp. of papunati, “attains.” Patto 
is made up of the prefix pa + >v/ap, “to get” -f to 
sign of the ppp . ; p of the root changes to t in virtue 
of t of to. The gerund hutva, “ being ” may be taken 
as unde!*stood with vayappatto. Vayappatto hutva, 
“ having attained to age,” lit. “ being Jiirived at age.” 
The compound is a case-dependent one as it is equal to 
vayam {acc.) patto. 

Paficahi]. “By means of five,” “with five,” ins, or ahl. of 
pafica, qualifying sakatasatehi. 
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Sakatasatehi]. ‘‘ By or with a hundred carts,” ins. or all, of 
the numeral covijjotmd sakatasatam, ‘‘ 100 carts ” == 
Sakata cart ” + satam, “100,” 

Vai?.ijjam] . “ Trade,” “merchandize,” acc. s. of vanijja (/.), 

“ trade,” governed hy karonto. 

Karonto]. “Doing,” “carrying on,” pres. part, of karoti, 

“ does,” describing Bodhisatto. 

Vicarati]. “ Goes about,” 3rd p. s. agreeing with 

Bodhisatto. 

TkAnsIjATIon. — hong ago, while Brahmadatta was ruling in 
Benares in the Kasi kingdom, the Bodhisat was born in the 
family of a caravan leader and, on having come to age, went 
about with 500 carts, carrying on trade. 

(2j So ekada marukantaram patipajji. Tasmim kan- 
tare sukhnraavalika mutthina gahita hatthe na titthati, 
Ba siiriy’ uggamanato patthaya angararasi viya 
hoti. "Nb, sakka akkamitum. 

Bo]. “ He,” personal pronoun.! Zrd p. s,, having’ for its antece- 
dent Bodhisatto, nom. to patipajji. 

Ekada]. “ Once,” “ at one time,” adv, = eka, “ one ’ 4- da, 
adverbial suffix of time. 

Marukantaram]. “ Sandy wilderness,” a compound attrzhuUve 
noun 8. acc, governed by patipajji = maru ^ sandy 
desert” + kantaram, acc. of kantaro, “wilderness.” 
Paypajjij. “ Entered upon,” 3rd s. aor* of patipajjati==pati, 
prefix, “ upon,” “ towards ” + v^pad 4- ya (a suffix 
sometimes added to roots to form the transitive or in- 
transitive verbal base) 4- ti, 

Tasmim]. “ In that,” loo. s. masc. of so, qualifying kantare. 
Kantare]. “ In wilderness,” loc. s. of kantaro. 
BukhnmavaUka] . “ The fine sand, ”7^^* aUributive^ compound, 
nom. to titthati = sukhuma, “fine” 4- valika, (/•) 
“ sand.” 
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MuttMna]. By tlie list/’ “ by the hand/’ inst. s, of mutthi 
(m.), band,” “ fist.” 

GraMta], ‘‘ Held/’ caught/’ feni. qualifying valika, 

ISTa], “ li^ot/’ adverb, modifying titthati„ 

Titthati]. “ Remains,” Tittha is the reduplicated oi’ aug- 
mented base of the v^tha. 

Stiriy’ uggamanato]. “ IVom the rising of the sun ” = 
siuriya (^n..), sun ” + xiggamanato, aH. s\ of ugga* 
manam, participial noun, rising ” = u -f gama -f 
nam. After u, g is reduplicated ; nam, suffix, forming- 
participial nouns declined like gharam ; to, as a sign 
of the ahl.^ is very often used instead of sma. 

Patthaya]. ‘'Starting from,” " beginning from,” "from,” 
ger. of patthati, " starts,” “ goes o*^ ” = pa -h 
" to stand ” + ti ; pa (prefix), " off,” " towards ” ; th is 
reduplicated by its non-aspirate t after pa. See art, 19S. 

Ai^gararasi]. "A heap of embers,” masc. case-dependent com- 
pound, 8rd s. nom. dependent on viya = aigigara (m.), 
"embers ” rasi (m.), "heap.” 

Viya]. " Like.” Viya takes the nom» case with it. 

Unha], " Hot,” fem, adj. qualifying valika (understood), 

Hoti]. " Is,” pers. s. po'es, of ^hu, " to be.” 

Ha]. " Not,” adverb modifying sakka. 

Sakka], "Able,” "possible,” an uninliected word governing 
the inf, A word such as manusseM is understood. “ It 
was impossible for men to go over it.” See mt 42 (b). 

Atikkamitum]. " To step on,” " to go over,” inf, of atikka- 
mati, " steps on,” &c. = ati + kamati ( = gamati). The 
prefix ati expresses "over,” "beyond.” The form ka- 
mati is never used by itself ; k is reduplicated after ati. 
There are three similar roots in Pali for "to go,” viz. 
kam, gam, and kham. The latter is found in nikkha- 
mati, " departs.” 
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TranslatiO]^. — O ne time be entered a sandy wilderness. The 
sand in that wildeimess, on being held in the band, would 
not remain (lii. ‘does not remain’). From simrivse, it was 
(lit. “ is ”) hot like a heap of eiiibers. Tt w^as impossible to go 
over it. 

(3) Tasma tana patipajjanta chayaya nisinna divasam 
khepetva atthangate suriye sayamasam bbnfijitva bhUmiya 
sitalaya jataya sakatani yojetva gacchanti; 

Tasma]. “Therefore,” hcIdI. ahl, of so. 

Tam]. “ It,” nout.^ Brd .s. air.^ having for its antecedent 

kant^ram, 

Patipajjanta]. /‘Those entering it,” “those going on it,” 
jpres. part, Brd pt^rs., pi., rmac., of patipajjati. The 
participle itself is here nsed substantively instead of 

patipajjanta purisa. 

Chayaya]. “ In the shade,” loc, s, of chaya (/.), “ shade,” 
dependent on nisinna. 

Nisinna (hutva). “ Being seated,” p,pp., of nisidati, “ sits,” 
masc. pL, nom, ca.se refexn?ing to patipajjanta. Verbs 
with roots in d often form the pp.p. by means of nn, 
Divasam]. “ Day,” acc. s. of divaso (m.), “ day,” goveimed by 

khepetva. 

Khepetva]. “ Having passed,” “ passing,” ger. of khepeti, 
“ passes,” “ causes to spend,” having for its subject 
patipajjanta and connected with the finite verh^gac- 
chahti ; v^khip. 

Atthahgate]. “ Having disappeared,” “ gone out of sight,” 
“having set,” a compmxnd phrase = attham, acc. s. of 
attha (n.), “ disappearance” + gate, loc, ahs., s,, of gate 
p.p.p. of v^gam, to go.” 

^uriye] “sun” loc. als,, of suriyo (m.), “sun.” Atthah- 
gate suriye — “ when the sun set.” See art, 126. 
Sayamasam] . “ Dinner,” “ eveninghaeal” = say a, (m.) “ even- 
ing ” 4* m (euphonic) + aso from asa {/.), “ desire ” ; 
lit. “the evening’s desire” acc. s. governed by blnan 3 itva 
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Bhunjitva]. “ Having eaten,” gar, of bhunjati connecting 
gacchanti with patipajjanta. Bhunjatiis one of those 
verbs that forms its base (here bhunja) by first aug- 
menting the last consonant of the root by its correspond- 
ing nasal letter before adding a ; as <v/bhuj — base 
bhunj -{- a = bhunja. 

BMmiya]. “Tire ground,’^ lov. n, of bhumi (/), ‘‘the 
ground.” 

Sitalaya]. “Oool,”/m. adj\, (pialifying bhumiya. 

Jataya]. “Become,” loc. s. aba. f am. of jato, p.jp.p. of jayati, 
“ becomes,” used with bhiimiya. Bhtimiya sitalaya, 
jataya — “When the ground became cool.” v/ja, “to 
be born,” “to beget,” “ to become.” 

Sakatani], “ Carts,” arc. p/. of sakatam ( 7 ^.), “cart,” gov- 
erned by yojetva. 

Yojetva]. “ Having yoked,” ger. of yojeti, “ yokes.” 
Gacohanti]. “ Go,” Bril pars. pres., of gacchati, “ goes,” 
agreeing with its nom. patipajjanta. Gaocbanti is the 
Mstoric jpresent tense for gacchimsu, “ went,” v^gach + 
ya=:base, gaceha. 

Translation. — -Therefore those entering it passed the day 
seate.d in the shade and, when the sun set, cooked their evening 
meal, and, on the ground heconaiug cool, yoked the carts and 
went on. 

( 4 ) Samtiddagamanas adisara eva gamanam koti. Tkala- 
niyamako nama tarakasannaya aattham tareti. 
Samuddagamanasadisam ova] = Samuddagamanasadisani 
eva, since m followed by a vowel becomes m [art.204((^)] 
Sanidddagamanasadisam]. “ Like going on the ocean,” “like 
an ocean journey” ~ samndda Or.), “ ocean” + gamana 
(neutgpart, mun), “going,” “journey ” + sadisam, neut. 
of sadisa, “ like.” The whole compound, which is a 
\ , - mixed one, being partioijgial and case~de]pendent, is in 
^ the hent^^^ ^^d used pre- 

dicaiively with koti. 
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Eva]— “ Even,” intensUive adv, raodifyiag samuddagamanasa- 
disam. 

Gamanam]. Going,” “journey,” neut. ^art. tioun.^ nom. to 

hoti. 

Hoti]. “ Is,” 3vd pers, s. ^res. of agreeing -with 

its subject gamanam, 

Thalaniyamako], “ Land guide,” “ land pilot,” a case-dejpen- 
ilmtcomfoxind noim, Srd pirs, ,9., nom. to tareti = thala 
(m.), “ ground,” “ huid” 'fniyamako, guide.” 

Ifama]. “ Namely,” explebkf* used ^vitll thalaniyamako. 

Tarakasannaya] . “By star sign,” “by indication of tlio 
stars ” =taraka base of taraka (/.) “ star ” 4* sannaya, 
i}b<5. s\ of sanfia (/.), “sign.” The compound is caf;e-de- 
2Ja^dm^~tarakaM safihaya, “by indication by means 
of stars.” 

Sattham]. “Caravan,” “a body of mei^chants travelling 
together,” aco. s, of sattho, “ caravan,” governed by 

tareti. 

Tareti], “Causes to cross, ” “ takes across,” “ transports,” 
8rd $. historical pres\ causative of tarati, “ crosses,” agree- 
ing with its nom, thalaniyamako. Its second acc, is 
kantaram (understood). 

TbansTjATion. — T he journey was just like atv ocean jourmey. 
A land pilot took (lit. ‘ takes ') the caravan acro^ (the 
wilderness) by his knowledge of the stars (lit. ‘by star 
intimation ’). 


PROSODY. 

There are various kinds of measures in Pali poetry. One 
that is extensively found is the Vatta measure. In order to 
understand how it is used, the following observations about 
short and long vowels should be noted. 
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Short and Long Vowels. 

(a) The short vowels are a, i, n. 

{!)) The long vowels are a, i, u, e, o- ^ 

(c) A long vowel is twice the quantity or length of a 
short vowel. 

(d) The vowel before m is long. Accordingly in tlie word 
gbaram, the syllable ram is long. 

(e) The vowel before a double consonant is long as in 
the word rukkhaih. Here the syllable ruk must be considered 
long. 

(/) A short vowel or syllable is denoted by the sign ; 
as muni. 

(g) Along vowel or syllable is denoted by the sign — ; 

_ » - vy - 

as rukkha, pand i tarn. 

(A) For the sake of the metre or measure a short vowel 
may be lengthened or a long vowel shortened. 

THE VATTA STANZA. 

The Vatta stanza consists usually of four lines or four 
quarter- verses. Each line or quarter- verse lias generally eight 
syllables. The syllables are divided into four parts, the two ex- 
treme ones are free, i.e. either short or long ; the other six are 
divided into two seats or feet of three syllables each. Some- 
times an extra half stanza is added as in example 3 below. 

Examples. 

- vy- - \J 

(1) S i p I p a s a m a m I d b a n a m natjtbi; 

- ~ ^ 
sipjpam cora|na ganban.|ti; 

'/‘kJ' kj ~ ^ ^ 

' i j d b a 1 o k e I s i p,p am mit|tam 
p a I r a 1 1> k Q I s u k b a V a I b a m. 
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(2) A|sevanalca bala|nam 
pan |dii;anan| c a s e v a ] n a 
p 1i I j a ca p u [ j a n X y a j n a m 
e|tam maiigal 1 a mu 1 1 a | m a m. 

(3) A|vij 3 aan[dakosa|iiiJii 

- - ^ V/- 

sat|te tanhal j a 1 a m b u | j e 

talmha thaiia|nikkliaine|si 
vy^ - vy-vy - 
dejsananal n. a t e j a | s a ; 

--vy - KJ \j - Kj 

eltena sacicavacelua 

-.vyvy^\^ — 

ho|tu me jajyaman 1 1 a m. 

The Second Seats. 

The distinguishing character of the Vatta measure is that 

either the foot \J — vy or vy must he used in the second 

seat of the seco7id and fourth quarter-verses as underlined in 
the above examples. Generally vy — vy is found in both those 
seats. The other two seats are free, i.e. any trisyllahhj foot 
may be used. 

The Fibst Seats. 

In the first seat of all the quarter- verses, and foot except 
vy \y vy or vy \y — may he used, but this rule is not strictly 
observed as we find in the first seat of the first example given 
above. In order to make the metre pei’feot, we find the reading 

-^vyvy- 

sippam samam instead of sippasamam. 


VOCABULARY. 


Part T. Pali — Engllsh. 

A 


Aggi (in .) — 

Ajja to-day/’ 

Anna ppronl, adj .) — “ otlier.” 
Atavi (/.) — forest.” 

Atthasi (aor. of v^tha) — 
“ stood,” “ remained.” 
Atthasimlia {aor. of v^tha) — 
“ -vre stood,” “ we remained,” 
Atthi (n.)— bone,” 

Attano “ of self,” 

“ own.” 

Atta (m.)— sell” 

Adamsu (aor. of v^da) — they 
gave.” 


Addasa (aor.) — “saw.” 

Adasi ) ^ n . 

Adasum I 

“ gave.” 

Antare (advl. loc.) — “witLin.” 
Amacca (m.) — “ minister,”' 
“ ofEcer of state.” 

Amba (m.) — “ mango.” 

Ayam — “ he.” 
Arannam — “ forest.” 
avidure (advl. loc .) — “ not 
far.” 

Assa (m.) — “liorse.” 

Abam— “I.” 


A 

Agata “ come.” 

Agaccbati — “ comes,” “ ar- 

rives.” 

icariya (m.) — “teacher.” 

iLcikkhati— tells,” “ inti- 
mates.” 

Ana order,” “com- 

mand/’ 


Apa^a (m.) — “market,” 

“ shop.” 

Amanteti — “ calls,” “ address- 
es.” 

Arnhati — “ moaiits,” “ as- 

cends.” 

Aroceti — “ tells, “ intimates.” 

Avata (m.)-— “pit.” 
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Asanam — seat.” 

Aha — said.” 

Aharati — “ briligs,” “ fetches.” 


Aharapeti — causes to bring/’’ 
“ causes to fetch.” 

Ahara (m.) — “food.” 


I 


Icohati — wishes,” 
Iccha (/. ) “ wish.” 
IttM (/.) “ woman.” 
Idani {adv,) — ‘'now.” 


Ugganhati — “ acc^^uires.” 
Ucclm (m ,) — “ sugar-cane.” 
Udahu ( 00 ?/;/.)—“ or.” 

Upaya {m.) — “means/’ “way, 
Uparaja (m.) — “ viceroy.” 


I Iddhi ( /. ) — “ m i r a c h 1 0 n s 

power.” 

i Ime (jp7. of ayam) — “ these.” 


U 

ITpasaAkamati — “ approaches.” 
nppajjati — “arises,” “ springs 
up.” 

Ubho (m.,/., 7i.)-^“both.” 

Usu (?u. or /.) — “ arrow,” 

E 


Eka— “ one.” 

Ekissa {fem. of eka) — “ of one,” 
etc. [See Gii.] 


I Ete (pL of eso) — “ these/’ 
“ they/’ 

Esa ( =eso)— “ lie,” “ this.” 


O 


Otarati — “ comes down/’ “ de- 
scends.’* 

Oloketi — “ looks,” “ beholds.” 


Ovadati — “ admonishes/’ “ in- 
structs.” 

Ovada (m.) — “ admonition,*’ 


K 

Kata {p‘P-jp-) — ‘‘ done,” y/kar. | Kappeti — “ does.” 
Katheti~“ tells,” “ relates.” Kammam— “ work,” “ deed.’’ 

m 
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Katum (inf.) “to do,” -v/kar. 
Karanam — “ matter, ” “ cir- 

cumstauce,” “ occurrence.’ 
Einati — “ buys.” 

Kilati~“ plays.” 

Kila (/.) — “pla3r,” “sport.” 
Kumar i — “ princess.” 


Khaipiati — “ digs.” 
Khanti (/.) “ patience.” 


Kusala — “ good,” “ virtuous.” 
Kenaci (gen. of koci) — “by 
anyone.” [8ee koci in Ga.] 
Ko — “ wbo,” “ wliat ? ” 

Koci — “ anyone,” “ whoever.” 
Koti (/.) — “end,” “extremity.” 
i Kutthi (m.) — “ leper.” 

Kh 

I Khettam — “ field.” 


Gacchati — “ goes.” 

Gacchapeti — “ causes to go.” 
Ganga (/.) “the Ganges.” 
Gantum {inf. of v^gam) — 
“ to go.” [“ having gone.” 
Gautva (get, of -^gam) — 
Gahapati (m.) — “householder.” 


Gaketi — “ takes,” “ seizes.” 
Gama (m.) — “village.” 
Gilana — “ sick.” 

Guha (/.) — “cave.” 

Gona (m. ) — “ bullock,” “ cow. 
Gopako (m.) — “keeper.” 
Gopala — “ cowherd.” 


Gh 

Ghaijita (/.) — “bell.” | Ghora — “dreadful,” “fearful.” 


C 


Ca* (conj .") — “ and,” ■ 

Gati (/.) — “ pot,” “ vessel” 

Catasso (/.) 

0.tt»ri(«.) 

Cattaro (m , ) / 

Oatu (hase.) j 
Cauda (m.)-— “moon.” 
Oitaka (/.) — “funeral pile.” 


Cintayati 

Ginteti 


I — “ thinks.” 


Ce (conj.) — if.” 

Cetiyam — “ shrine,” “pagoda.” 
Cora (m.) — “ thief.” 

Corapeti — “ causes to steal.” 
Coreti^“ steals.” v^cur. 
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Chaddeti — ‘‘ gj^.ts rid of,’’ “ dis- 
cards.” 


Janapadam — “ distxdct.” 
Janati — “ knows.” 

Janapeti — causes to know.” 


Tajjeti — frightens.” 

Taiidnla (7n.) — “rice.” 

Tattha {ailv,) — there,” 

Tatha {culv .) — ‘‘ so,” “ like 

that.” 

Tada {u(h\) — “then.” 

Tayo (w.) — “ three.” 

Taruna — “ fresh,” “ young.” 
Tava {adv,) — “till,” “then.” 
Ti {sign of narration ) — “ that,” 
“ namely.” 


Ch 

Chinna cut,’"' 

“ severed.” v^chid. 

J 

Jala (/.) — “ flame.” 

Jivitam — “life.” 

Jeti — “ conquers.” 

T 

Tvam — “ tliuu.”^ 

Titthati — “stands,” “remains / ’ 
“is established.” 

Tini {n,) — “three.” 

Tittaka — “ bitter.” 

Tisso (/.) — “three.” 

Tnmhe — “ you.’^ 

Te — “ thine,” “ they,” etc. [See 
tvam and so in Gr.] 


D 


Dasa — “ ten.” 

Dassami {ftd. of y^da) — “ I 
shall give.” [out.” 

Basse ti — shows.” “ points 
Bapeti — “ causes to give.” 
Baraka (m.) — “boy.” 

Barika (/.)—“ girl.” 

Barn (n.) — “fire- wood,” “ fire- 
stick.” 


Basi (/.) — “ female- slave,” 
“ bondwoman.” 

Basa (m.) — “ male slave,” 

“ bondman.” . 

Bisa ( /.) — “ cardinal point.” 
Disva (ger.) — “having seen.” 
Vdis. 

Digha — “ long.” 

Dnkklia — painful ” 
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Dukkham— “ pain,” “ su:ffer- 
in^.” [“ emissary/’ 

Dtita (m.) — “ messenger,” 

Devi (/.) — queen/’ 


Diianam'— wealfcli/^ 

^Dhanu (n,)—'‘how.^' 
Dhammam— “ lavsr,” “ tmtli/’ 
“the Scriptures/’ 


( =tam) — “liim,” ‘‘that/’ 
etc. [See so in Gb.] 

3Sra (adv,) — “not.” 

Nagaram — “ town/’ 

Wadi (/.)— “river.” 

Warn am — “ name.” 

Wava (/.) — “ boat.” 

Wavika (m.) — “ boatman.” 
Widahiati — “ conceals/’ 


Pakkamati— •“ goes “de- 

parts.” 

Pakkosati — “ calls,” “ sum- 
ttions.” 

Pacati — “ cooks.” 

Pacamitta (m.) — “enemy.” 
Pacita, — “ cooked/’ 

Pae©ti^“ dlriyes. ’ ’ 

PamoMl . { raft, ” 

Pacoliato (advs wd 
“ after, ’’^Ib^hind.” 


Desoti— “ instructs,” 

Dosa — “fault,” “ Iiatred.” 


Dhita (/.) — “daugiiter.” 
Dbenu (/.) “cow.’’ 
Dhovati — “ washes.” 


Wipajjati —^ lies down.” 

Wivesanam — “ abode,” “ dwell - 
ing.” 

Nisidati-~“ sits.” 

Hu {interrouative particle ) — “ is 
it ? ” “ so"? ” 

Heti—“ leads,” “takes,” 
“ brings.” 


Pacchti (/.) — “basket.” 

Panha ( m.) — “ question .” 
Pandita (m,) — “P«ndit,” 

“Sage,” [“clever.” 

Pandita “ w i s e,” 

Patva , — “having at- 

tained,” “ having reached.” 
Padesa (m.) — “place,” “ spot.” 
Pana {conj.) — “but.” 

Para jita ( p, p, p. ) — “ c o n - 

quered.” 
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IParajeti — “ conquers/’ 
Pavisati — enters.” 

Pass^iti — “ seen.” 

Pasu (?».) — “ goat.” 

Paharita — “struck/’ 

Paliarati — “ strikes.” 

Pahinati — “ sends.” 

Patarasa fw. ) — “breakfast.” 
Paniyam — “ water.” 

Papa — “ evil,” “ wicked.” 
Papixnati— “ gets,” “ attains,” 
“ readies.” 

Pararii {adv,^ and noun) 

- beyond.” 

Pastoa (m.) — “I’ock.” 

Pasada (jni,) — ^palace.” 

Pita father.” 


Pharusa — “ harsh.” 


Bandhati — “ ties.” 

Bahu — “maxLy,” “much.” 
Bara^-asi (/. ) — “ Benares.” 
Bala (adj.) — “foolish.” 
Balata (/.)— “folly.” 


Bhagini (/.)—“ sister.” [ty.” 
Bhandam — “ goods,” “ proper- 
Bhandika bundle.” 

Bhattam — •“ rice.” 

Bhattakara (w.) — “ cook.” 


Pitii {gen., daf., and hdse of 
pita) — “father’s,” etc. 
Pidahati — “ closes,” “ shuts/’ 
Pivati — “ drinks/’ 

PIti (/.)-“ joy.” 

Pucehati — “ asks.” 

Putta (m.) — “son.” [front” 

Purato ( ad o. an d prep, ) — ' ‘in 
Purana — '■•old,” “ancient.” 
Purisa {vi .) — “ man.” 

Purohita (m .) — “private chap- 
lain,” “a king’s private ad- 
viser.” 

Pesita (ppp.) — “sent.” 

Pesati — “ sends.” 

Potthaka (w. or-M. ) — “ book/’ 
“ treatise.” 


Phalam — “ finiit.” 


Budddha (m,) — “Buddha.” 
Brahmana (m.) — “ Brahmin/’ 
Brahmapi ( /.) — Bi'=ahmm’s 

wife.” 


Bhatta (m. “ husband 
Bhavati — “ is.” 

Bh§.ta (m.) — “ brother.” 
Balisika fm.) — “fisherman.” 
Bahire (adv.) — “ outside.” 
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Bbikkhavo (pZ. of bhikkhu) — : Bhiinjati — ‘‘eats.” 

“monks.” | Bhiznjapeti — “causes to eat.” 


Bhikkhu {m ,) — “ monk.” 

1 Bhilmi (/.)—“ «arfc]i.” 


Bhikkuni (/.) — “nun.” 

1 Bheri (/.) — “drum.” 


Bhisi ('/.) — “ mat.” 

1 Bhojeti — “ feeds.” 


M 


.Magga f-jj/.) — “road,” 

, Maharaja — “ emperor,’ 

“ ovei'- 

Majjham— “ middle.” 

i lord.” 

[“ nob.” 

Mancaka (m.) — “bed,” “cot.” 

1 Ma { prohibitive particle ) — 

Mam (JH.) — “ ruby,” “ gem.” 

j Matapita — parents.” 


Madliiirar— “ sweet.” 

j Mata — “mother.” 


Manussa {m .) — “ man.” 

1 Mareti — kills.” 


Mamsam — “ flesh.” 

Mukham — ‘ ‘ mouth, ’ ’ 

“foce,” 

Mayam — “ we’” 

1 “ eutrance.” 


Maranam — “ death.” 

Metta (/,) — “ friendship,” 

Marati-— “ dies.” 

“ love.” 


Mahanta — “large,” “ big.” 

Moceti— sets free,” 

“ re- 

Maha {indecl .) — “ great.” 

leases.” 


Y 


Yatha (adt\) — “as.” 

Yagul (m.) — “rice 

gruol,” 

Yathasukham {advl. cowf,) — 

“ porridge.” 


“according to one’s wish,” 

Yaoati — “ asks.” 


“ at pleasure.” 

Yati — “ goes.” 


Yada (adt?.) — “ when.” 

Yava (udr.) — “ until.” 

Yogi (m.) — “ ascetic.’^ 




Bakkhati — “ keeps,” “guards.” 

Basa (m.) — “juice.” 


Bajju (/.) — “rope,” “string.” 

Baja (m.) — “ king.” 


Battham — “kingdom.” 

Bama (m.) — “ Barna.” 


Batti (/.) “ night.” [riage.” 

Basi (w2.) — “ heap.” 


Batha (m.) — “chariot,” “ car^ i 

Bukkha (w.)— “tree.” 
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Labhati— “gefcs.^’ 

Iiapu (w.)— “pumpkin; 


L 

Iiilha grace.” . 

Ludda liuuter. 


V 


Vaoanaiii — “ speecli,” “ word; 
Vanceti*— “deceivc>s,” “ eludes.* 
Va {co7ij.)—''ovy 
Vadefcx — “ sounds.” 

Vareti— “ restrains,” “ cliecks.’ 
Vasa (m.) — “residence.” 
Vat^ti — “ is right.” 
Vadcpiaki ('j/t.)— •“ carpenter.” 
Vatthu (w.)— “ story.” 
Vadati— “ says,” “ tells.^’ 
Vadhati— “ kills.” 

Vasati — “ dwells.” 


Vasapeti — “ causes to dwelL”J 
Vassa~-“ year.” 

Vikkiiiati~-“ sells.” 

Vijahati— “ forsakes,” “ aban- 
dons.” 

Vina {prep.) — “without.” 
Viriyam — “ energy.” 

Vejja (m.) — “ physician,” 
“doctor.” 

Vithi (/.) — “ street,” “ road.” . 
Vedanam — “ pain.” 

Velu (m.) — “ bamboo,” 


B 


Bakatam- “ cart.” 

Sakk§-~~“ able.” [Vide G a., 
P. 27]. 

Sakupa (w.) — “ bird,” 


is able.” 


Sakkuaati 
Sakkoti j 
Saocam — “ truth.” 

Saoca— “ truthful.” 

Sace (co7ij.) — “ if.” 

Banna (/.) — “ sign,” “ intima- 
tion.” 

Satti (/.) — “ spear,” “ javelin,” 


Sadadhati — “ believes.” 
Saddhim iprepS) — “witho” 
Santikam [advl. aoc,) — “near.” 
Santike (^advl* loc ,) — “ near.” 
Sabba {proiil. ac^‘.) — “ all.” 
Samaya (m.) — “ time.” 

Samipe {advl. loc.) — ‘'near.” 
Sayanha (m.) — “evening.” 
Sara (m.)— “ lake.” 

Sve*(ady.) — “ to-morrow.” 
Sahaya (m.) — “friend.” 

Sa she.” 
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i '* 

I 


s 


I Satakaih — ‘‘ garment.’’ 

; Saya (m.) — “evening/* 

Sayabhattam — “ dinner/’ 
“ evening meal/’ 

Saratlu (m.) — “ cliarioteer.” 
Sala (/.) — “liall,” “room,” 
^ “ reat-liouse.” 

Sasanam order,” “ coin- 
I mand,” “ Buddha’s religion/’ 
^ Sikkbati — “learns/’ 

I Sikkhapeti — “ causes to learn. ” 

Sigala jackal.” 

Siddhi (/.) — “ success,” “pros- 
perity.” 


Siri (/.) — “glory,” “grande in-/ 
“ magnificence/’ 

Sissa (m.) — “pupil.” 

Sitala — “ cold,” “ cool.” 

Silam — “ precept/’ 

Siha (vh) — “lion.” 

Sukham — “ happiness.” 

Sui?.M — “ hears,” “listens.” 
Suriya (w.) — “ sun.” 

Setthi “ banker,” 

Setthi j “ treasurer.” 

Setu — “ bridge/’ 

Sena (/.) — “ army.” 

So-^“ he.” 

Solasa — “ sixteen.” 


Hattba (m.) — “hand/’ 
Hatthi (m.) — “ elephant.” 
Hutva {ger.) — “being.” 


Hettba (culc. and . prep .) — ► 
“ imder.” 

Hoti — “ is.” 


~:o:- 


Part II, English — Pall 


Able — “ sakka.” 

Abstains— *“ viramati/* 
According — “ yatha.” 
Acquires— “ papnnati,” “ ng- 
gaijhati.*’ 

Acts— karoti/* 

Admonishes — “ ovadati/' 


Admonition — “ ovado*” 
Aged — “ mahallaka.” 
All — “ sabba/* 

Allows — ‘‘ labbati. ” 
A^d— “ ca/* 

Another—^** afifia.” 
Anyone — ‘‘ kooi,” 
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Approaches — upasanka- 
mati.” 

Arrives — agac®ehati.” 

As— “ yatha.” 

B 

Be— « yhH.” 

Beard — massu.” 

Beats — paharati.’’ 

Behnul — ‘‘ pacchato.” 

Believes — saddahati.” 

Boll— “ ghanta.” 

Benares — Baranasi.” 

Bhagava — Bhagava.” 

Bird — sakuno/^ 

Birtl) — jati,’’ ^ 

Boat — “ nava.’’ • 

C 

Calls — pakkosati.” 

Can— sakka,” sakkoti,*’ 

“ sakkunati-’’ 

Cardinal Point — disa.’^' 
Carpenter — vaddhaki.” 

Carhs— sakatam.” 

Canse — “ karanam.” 

Chaplain (private) — puro- 
hito/’ 

Cliariot — “ ratho/’ 

Charioteer — “ sarathi,” 

Checks — vareti,” 


Dares — ussahati,’’ 
Daughter — dkita.’^ 


x\sks — “ pnecbati.” 

Assembly — “ parisa.” 

Assents — patisunati.” 
Attains — “papunati.” 

Book — potthakam.’^ 

Both — ubho.” 

Boy — darako.*’ 

Brahmin. — “ Brahmapo.’^ 
Breakfast — ‘‘ pataraso/’ 

Brings — “ aharati/^ 

Brother — bhata.’^ 

BrouiJrht — aharita,” “ anita*’’ 
Buddha — Buddha.'^ 

Bullock — gono.’^ 

City — nagaram.” 

Clever — pandita.” 

Comes — “ agacchati.’* 

Commits — karoti.” 

Company — ^‘parisa,” 

Compass (point of) — disa.” 
Conceal s — nidabati. ’’ 
Couvei\sation — “ katha.” 

Cooks — paeati.” 

Cow — dhenu.” 

Cowherd — gopalo,’’ 

! Oree]oer — yalli.” 

D . 

j X)ay — « divaso.’’ 

I Death — maranam.” 
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Deceives — ‘‘ vaficeti.” 

Declares — “ katheti,” aro- 

ceti.” 

Deed — “ kammam.” 

Departs — pakkamati.” 
Descends — “ otarati.” 

Describes — van^eti,” 
Destroys — naseti/’ 

Did — “ akasi.’’ 

Dies — marati.” 

Digs — “ kkanati/’ 


I Direction — disa.’’ 

Divides — “ bhajeti.” 

! Doctor — ‘‘vejjcft’’ 
i Does — “karoti.” 

' Done — “kata.” 

Door — “ dvaram.” 

, Dreadful — “ ghora.’’ 

Drinks — “ pivati.’’ 

Drum — “ bheri,” 

Dwelling — “ nivesanam.” 
Dwells — “ vasati,” “ viharati. 


E 


Eats — “ khadati/’ “ bhnnjati.” 
Eight — “ attha.” 

Eighty — “ asiti.’’ 

Elephant — “ hatthi.” 

Emissary — “ dtito.” 

Emperor — “ maharaja.” 
Endeavours— “ nssahati. ” 


Enmity — “ vejram,” 
Enters — “ pavisati.” 
Evening — “ sayanho.” 
Evil — “ papam.” 
Excavation— “ ^vato.” 
Exertion — viriyam.” 
Eye— cakkliTi.” 


Falls — “ patati.” 

Far — “ diire,” dUrato.^’ 
Eathei* — “ pita.’’ 

Fault — “ doso.” 

Fear — “bhayam.” 
Feeds— “ bhojeti.” 

Field — ‘‘ khettam.” 

Fire- wood — ** darn.” 
First — “ pathama.” 
Bhsherman — “ balisiko/' 


Five — “ panca.’’ 
Folly— “balata.” 
Foolish — “ bala.” 

Foot — “ pa do.” 
Foot-soldier — “ patti.” 
Four — “ catu.” 

Fourth — catuttha.’’ 
Friend — “ sahayo.” 
Frightens — “ tajjeti. 
Front (m .) — “purato.” 
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Ganges — ‘‘ Gaiga.’^ 

Garden— “ uyyanam.” 
Garment — “ satakam.’^ 

Gets — ‘‘ labhati ” ; ganhati.” 
Gets ricl“-‘‘ chaddeti.” 

Gift — “ danam.” 

Girl — darika.” 

Gives— ‘‘ dadati,” deti.” 


Hall — sala.” 

Hand — „ kattho.’’ 
Happiness — ‘‘ sukhaih.” 
Harp — “ tanti.’^ 

He — ‘‘ so,’’ 

He wlio — ‘‘ yo.” 

Hears — “ sui^iati.” 

Here — “ idha.” 

High~“ ticca.” 


1 — “ akam,” 

If — “ ce,” ^^sace.” 

Impossible — “nasakka “ na 
sakkoti,” na sakkunati.” 


Glory — “ siri ” siri.” 

God — “ devo.” 

Goes — gacekati.” 

Gold — “ suvaknam.’^ 

Goods — bhaijidam,” “ blian.- 
dani.” 

Grandson — “ natta.” ^ 

Great — “ rnaha,” “mahanta.’^ 


Hire — “ bliati.” 

Hole — ‘‘ avata.” 
Hone)^ — madhu.” 
Honour — ‘‘ sakkaro.” 
Horse— “ asso.” 

Hot — tinha.” 

House — ‘‘ gharam,” 
Hundred — satam.” 
Hunter — “ luddo.” 


Is — hoti.” 

Is able — “ sakknnati”;. 

“sakka,” ‘*sakkoti.” 


J 

Javelin — satti” 


K 


Keeps — “ rakkhati.” 
Killed — marita.” 


Kills — mareti.” 
King— raja,” 
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L 

Law — “ dhammo.” 

Learns — ‘‘ sikkhati.” 

Life — “ jivitam.” 

Lion — ‘‘ siho.” 

Jjioness--^ sihi.” 


Listens — ‘‘ sunatl” 

• Lives — “ vasati/’ “ viliarati.”' 
Long — digha.’’ 

Looks — oloketi.’’ 

Lute — vina.’* 


M 


Magnififonee — siri,’’ siri.’’ 
Makes — karoti,’’ kappeti/ 
Man"-~“puriso,’' ‘‘ manusso/’ 
Many — baku/’ 

Matter — * ' p avatti, ” ^ ‘ k ar a 

nam.” 

Means — upay o.” 

Medicine — osadkam.” 

M er cli ant — V ani j o . ” 
Messenger — dHto.” 


Kamo— namam.” 

Names — namam karoti,” 
New—'^ nava.” 

Near — ^‘santike,’' samipe,” 
Nineteen — “ ekuna'visati/’ 


Old — p\xra3?La.’’ . 
One — eka.”^ 

va,’* udakli.” 


i Middle — majjkamd’ 

Ministc]’ — amaeco/’ 
i Mitliila — Mithilad^ 

: iMonastiwy — “ vikarod’ 

Alonk — bhitekkiij” “ sa- 
! manod^ 

Monkey — fcapi,” vanarod^ 
Moon— candod’ 

: brother — matad’ 
i Mountain — “pabbatod’ 


Not — “ nad’ ‘‘mad’ 

Not far — “ avidtired’ 
Now idanid’ 

Nnn — ‘‘ bhikkkunid’ 

0 ^ ' 

1 Other — “ annad’ 
Outside— bakired’ 
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Pain — “ vedan^.” 

Painfiil-~‘‘ dukkha.” ■ 

Pagoda — ‘‘ cetiyam,” 

Palace— ‘‘ pasado.” 

Pandit — pandito.’' 

Parents — “ matapita/’ 
Patience — khanti.” 

People — “ mahajano’’; 

‘‘purisa,” “ manussa.’^ • 
Person —'^puriso,” “mannsso/’ 
Physician — vejjo.” 

Pit — avatop’ ‘ . 


(^)aeeii — ‘‘ devi.” 


Rama — Ramo.” 

J Readies— “ papunati.” 

Reason — karanam.’’ 

. Relic — “ dhatu.” 

’ Religion — “ dhammo.” 

I Remembers — sarati,” 

f Removes — “ apaneti.” 
i Resiflent-piipil — ‘‘ antevasiko.” 
I Restrains — “ vareti.” 

I Retimie— parisa.” \ 


I ■ Sailor — ■“ naviko.” 
Sand — valxika.” 


Place — thanam.” 

Plan — upayo,’’ 

Pleasure — rati.” [‘‘ disa.” 
Point ( o 1* t h e c o in p a s s) 
Precept — “ silam.” 

Prevsence (of santike.” 
Property — ‘‘bhapidam,” 

Pride — “ mano.” 

Proud — mana.” 

Pumpkin — lapu.” 

Pupil — sisso,” savako,” 
“ antevasiko.” * 

Q. 

I Question — ‘‘ panho.” 

R 

I Rice — “ bhattaih.” 

I Rice-gruel — ‘*yagu.” 

I Rids — chaddeti.”' 
j Right (it is) — “ vattati.” 

; Rings — vadeti."' • 

River — nadl.” 

Hoad — “ yithiP’ 

Robber — coro,” 

Rock— pasario.” [“ salfe-.” 

I Room — okasa,” “ tbanam,” 


Says — katheti,” “ vadatx.” 
Science — “ sippada.” 


m 
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Second— dutiya,” 

Seated ( p.p.p. )— “ nisinna.” i 

Sees — “ passati,” “ oloketi.” 
Sells — “ vikkipati.” 

Sends— “^peseti.” 

Seven — “ satta.” 

Share—" kotthasa.” 
jShe— “ sa.” 

Shop— “ apapo.” 

Shows—" dasseti.” 

Sick — “ gilana.” 

Sistei— “ bhagini.” 

Sits— “ nisldati.” 

Sita— “Slta.” 

Sky — “ akaso.” 

Slave—" daso.” 

Slave- woman — " dasi.” 

So—" tatha," " evam.” 

Son — “ putto.” 


Takes—" gaheti,” “ gaphati.” 
'J'axila— " Takkaaila.” 
Teacher—" sattha,” " aoariyo.” 
Tear — " assu.” 

Tells—" Sroceti,” " katheti.” 
There— ‘‘ tattha.” ^ 

Thief — " coro.” 

Thinks—" ointeti." 

This—" eso.” 

Thorn— " kaptako.” 
Thousand— "sahassam.” / 

Thou—" tvam.” 

Three— “ti.” 

Throws—" kWpati.” 


Souucls— “ vadeti.” 

Spade — “ kuddalo,” 

Speaks—" katheti.” 

Spear—" satti.” 

Stands—" thati,” “ titthati.” 
Star—" taraka.” 

Stays—" vasati,” “ viharati.” 
Steals—" ooreti.” 

Story—" vatthu.” 

Street—" vlthi.” 

String—" rajju.” 

Success-" siddhi." 
Suffering—" dukkham.” 
Suffers (death)—" marapam,” 
" papupati.” 

Sugar-cane— ‘ ‘ ’Ucohu.” 

Sun— “ suriyo.” 

Snndari- "Sundari.” 

Supports T-"poseti.” 


Throws up — " ukkhipati.” 
Thunderbolt — “ asani.” 

tava,” “ te,” “ tu- 

yham.” 

Ties— “toandhati.” 

Till then — " tava,’’ “ tavata.” 
To-day—" ajja." 

To-morrow— “ eve.” 

Top — ‘^matthako.” 

Town—" ni^aram.” 
Townsman-4" nagaravasl.” 
Treasure — “ dhanam. 

Truth—" saecam.’’ 

Two — "dvi,.’’ 
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Viceroy—*^ uparaja.* 


TJ 

Until — tava/’ 


Village—^ game.” 


Washes— dhovafci.’' 
Water— paniyam/ 


We- 


mayam. 


Wealth— “ dhanai^.” 

Weapon — avudham ” 

Well (very)-^‘i^adhu/^ 

Went — agamasi/’ 

What— yo/’ “ ko.” 

When — “ yada/’ kada/^ 
Where^^==^^T^ “ kattha. 

Which 1 
Who j 


I yO,” “ ko ” 


W 

Why — “ kim.” 

Wicked — "‘papa.” 

Wisdom — “ paMLa,*^ 

^ i Wise-“^‘pandita.'^ 

I'j Wish — ‘^iccha.’^ 

4^W'ithin — “ antare.’’ 
i Without — “ vina,” “‘bahire.” 
Woman ~ “4ttM.*’ 

Word — vaea.” 

Work — kammam.'’ 

World — ‘^loko.’’ 


j 

I Yes — ** ama.’’’ 

I Yon— ttimh©.” 

i 





Young — tarupa/’ “ dabara.’ 


s<v 

/«3/ \o 

j 

V. ^ 
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